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Naiste religioosne agentsus Eestis asuvate 
vene vanausuliste koguduste näitel
DANILA RYGOVSKIY

Käsitlen naiste kasvavat rolli vene vanausuliste religioossetes praktikates ja kiriku­
elu juhtimises. Tähelepanu keskmes on neli Eesti kogudust: pomoorlaste kogudused 
Kasepääl, Suur-Kolkjas ja Varnjas ning fedossejevlaste kogudus Väike-Kolkjas, mis 
asuvad lähestikku Peipsi järve ääres ehk Tartumaa vanausuliste ridakülade piirkon­
nas.

Selle uurimuse välitööd tegin aastatel 2020–2021. Selles ajavahemikus suhtlesin 
vanausuliste koguduste liikmetega ning pühendusin kohalike kommete iseärasusele, 
tegutsedes vabatahtlikuna Väike-Kolkjas asuvas Peipsimaa Pärimuskeskuses. Mul oli 
võimalus osaleda vanausuliste lastelaagrites ja kohalikel pidupäevadel. Lisaks lõin 
tihedad sidemed vanausuliste Tartu kogudusega ning Tallinna koguduse liikme­
tega. Viimane kogudus oli minu jaoks huvitav, sest alates 1990-ndate algusest kuni 
2010-ndateni juhtis seda Varvara Prigoževa, kuid hiljuti leidsid nad mehe, kes nõus­
tus koguduse vaimulikuks saama. 2020. aastal, kui külastasin kogudust Tallinnas, oli 
see mees juba vaimulikuks välja õpetatud ja pühitseti 2021. aastal.

Viimastel aastatel on ilmunud mitu raamatut eesti vanausuliste folkloori kohta, 
nt „Isevärki Peipsimaa” („Чудное Причудье”, vt Morozova, Novikov 2007) ja „Valge 
Lestovka” („Белая Лестовка”, vt Kuvaitseva 2017). Arvestades, et need teosed on 
koostatud suhteliselt hiljuti ja mõni vestluskaaslane, kes on väljaannetele kaasa aida­
nud, on juba lahkunud, ei saanud ma oma uurimistöös jätta kasutamata nendes 
raamatutes esitatud väärtuslikke teadmisi.

Vanausk on konservatiivne religioon, millel on ranged soopõhise tööjaotuse reeg­
lid. Näiteks ei tohi vanausuliste õpetuse järgi naised olla kirikujuhi ega sõnakuulutaja 
rollis. Ent vanausuliste ajaloos on olnud olukordi, kui naised täitsid meestele pandud 
kohustusi. Lisaks on vanausuliste hulgas keskmiselt rohkem naisi kui mehi, eelkõige 
just Eestis, kus tegutseb tänapäeval üksteist vene vanausuliste kogudust: üks Tallin­
nas, teine Tartus ja ülejäänud üheksa Peipsimaa väikestes linnades ja külades. Eesti 
vanausulised jagunevad kahte rühma: fedossejevlased elavad Väike-Kolkja ja Raja 
külas, ülejäänud üheksa kogudust moodustavad pomoorlased. Kahe rühma erine­
vus on peamiselt ajalooline. Varem1 ei tohtinud fedossejevlased abielluda ning abi­
ellunud usklikud pidid jumalateenistuse ajal seisma niisama palvelas, kuni lapsed, 

1 Baltimaades toimus vene vanausuliste koguduste ümberkujundamine fedossejevlastest 
pomoorlasteks järk-järgult, alustades ilmselt Grebenštšikovi kogudusest Riias, mis oli tol ajal üks 
kolmest mõjukamast fedossejevlaste keskusest Moskva ja Peterburi järel (Smirnov 1893: 111). 
1820.–1830. aastatel jäi Riia kogudus nimeliselt fedossejevlikuks, kuid hakkas tunnistama abielu 
nagu pomoorlased (Podmazov 1998: 119). Vastabiellunud paaridel ei olnud endiselt lubatud 
osaleda jumalateenistustel samadel tingimustel kui vallalistel koguduseliikmetel, kuid kogudu­
se juhid hakkasid abielusid õnnistama ja viima läbi vastavaid rituaale palvelates. Kuidas Eestis 

https://doi.org/10.54013/kk798a1
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vallalised ja lesestunud palvetasid, lõid risti ette ning kummardasid maani. Erinevate 
vaadete tõttu ei segunenud fedossejevlased pomoorlastega, kes ei pidanud abielu 
patuks. Viimasel ajal on olukord muutunud ning nüüd on lubatud traditsiooniliselt 
fedossejevlaste tavasid järginud Väike-Kolkja palvelas palvetada kõigil perekonna­
seisule vaatamata, sest inimesi on liiga vähe; mõlemad kohalikud meessoost kogu­
dusevanemad on ka abiellunud. See tähendab, et praegustesse kogudustesse kuulu­
vad peamiselt inimesed, kes käivad oma palvelas harjumusest ja põlvnevad tihtipeale 
koguduse liikmete hulgast. Sellepärast võib väita, et Eesti pomoorlaste ja fedossejev­
laste erinevus on vähemalt kõnealustes ridakülades tänapäeval põhiliselt ajalooline.

Praegustes Eesti vanausuliste palvelates torkab silma see, et palvetavad ja teenis­
tusi viivad läbi pigem eakad naised. Kuuel kogudusel üheteistkümnest on vaimuli­
keks mehed. Tihti on need ainsad koguduse elus aktiivselt osalevad meesterahvad. 
Väike-Kolkjas veel hiljuti kogudust juhtinud naine ristis lapsi ja luges isegi teenistuse 
ajal pühakirja. Nüüdseks on see naine surnud ning teenistusi peavad kaks meest, 
noorem ja vanem, kelle sõnul laste ristimine ja teenistuse ajal pühakirja lugemine 
on tegelikult naistele keelatud. Varem teenistusi läbi viinud naised pidid tunnistama, 
et rikkusid reegleid, aga vaatamata sellele oli nende tegevus Väike-Kolkja vanausu 
säilitamisel kohalike vanausuliste arvates õigustatud ja panus suur. 

Selle kõigega seoses on siinse uurimuse eesmärk kirjeldada, mille toel ja mil­
listel asjaoludel leiab erinevates tegevustes ellu viidud naiste agentsus väljapääsu 
vanausuliste konservatiivsest usuväljast. Minu uurimisfookuses on ka see, kuidas 
eri sümboolsed ja sotsiaalsed hõõrumised, mis tulenevad naiste rolli suurenemisest 
vanausuliste koguduste elus, naiste agentsust ümber kujundavad ja naiste religioos­
seid praktikaid mõjutavad. 

Varasemad uurimused vanausuliste kohta Eestis

Kuigi Eestis on XVII sajandi lõpust või XVIII sajandi algusest asunud vanausuliste 
kogukond, oli seda enne riigi iseseisvumist 1918. aastal vaevu uuritud. Nagu kir­
jandus- ja kultuuriteadlane Galina Ponomarjova (1998: 80) sedastab, mainib mõni 
kirjanik ja päevikukirjutaja vanausulisi oma tekstides. Kirjanik Nikolai Leskov 
(1996: 425–438) annab ülevaate hariduse olukorrast vanausuliste seas Tartumaal 
1863. aastal. 1920. ja 1930. aastatel hakkas eesti keeleteadlane ja folklorist Paul Ariste 
(1905–1990) koos üliõpilastega koguma Peipsimaal vene folkloori, sealhulgas koha­
likelt vanausulistelt (Antropov 2022: 144–146; Ponomarjova 1998: 81–82). Selle 
tulemusena saadud tohutut kollektsiooni hoitakse Eesti Kirjandusmuuseumi Eesti 
Rahvaluule Arhiivis kogus tähisega „ERA, Vene”. Kuigi selle töö katkestas Teine 
maailmasõda ja Nõukogude okupatsiooni algus Eestis, jätkus vene kultuuri kajas­
tavate materjalide kogumine siiski 1950. aastate lõpus ning ilmusid uued köited 
ja monograafiad vene folkloorist (Beloussov 1976) ja eestivenelaste murretest (nt 
Nemtšenko jt 1963; Murnikova 1960). Ühe olulise etnograafilise uurimuse venelaste 

kujunes üleminek pomoorlaste õpetusele, ei ole täpselt teada. Väike-Kolkja koguduses lubatakse 
abiellunutel palvetada alates 2010-ndatest.
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kultuurist Peipsimaal tegi Jelizaveta Rihter (1976), pöörates tähelepanu kohalike 
vanausuliste traditsioonile ja dokumenteerides muutusi majanduslikus hõivatuses, 
riietuses, rituaalides ja muudes kultuuriaspektides alates XIX sajandi lõpust kuni 
oma kaasajani. Samuti on vanausulisi uurinud Tartu semiootikakoolkonna teadla­
sed (Beloussov 1979, 1980).

Oluline on mainida, et vanausulised ise olid aktiivselt uurimistöösse kaasatud. 
Nii hakkas üks Läti pomoorlaste juhte, Ivan Zavoloko (1897–1984), koguma Lätis 
ja Eestis vanausuliste folkloori (eelkõige rahvakunsti ja vaimulikke värsse) ja käsi­
kirju, et edendada traditsiooni vanausuliste noorte seas. Kuigi ta vangistati ja saadeti 
GULAG-i, õnnestus Zavolokol tulla tagasi Lätti ja jätkata teadustegevust Puškini 
majana tuntud Vene Kirjanduse Instituudi alluvuses (Mekšs 1997: 94–96).

Tänapäeva Eesti vanausuliste uurimisel ja mõistmisel on endiselt oluline roll 
nende pärimuse ja murdekeele kogumisel. Siiski peaaegu puuduvad uuemad üldis­
tavad tööd, on käsitletud vaid üksikuid lugusid ja teemasid. See kehtib nii folkloris­
tika (nt Kuvaitseva 2017; Morozova, Novikov 2007), dialektoloogia (nt Kudrjavtsev 
2009; Külmoja 2007, 2012;2 Rovnova, Külmoja 2008; Palikova 2008), kunsti (Paaver 
2020) kui ka ajaloo kohta (nt Plaat 2005; Ponomarjova, Šor 2006). Kuigi arheograafi­
lisi ekspeditsioone korraldati Peipsimaal valdavalt 1960.–1980. aastatel, on viimasel 
ajal avaldatud uurimusi sealse kirjaliku traditsiooni vallas (Agejeva 2008). Nadežda 
Morozova (2015) on kokku võtnud Eesti vanausuliste kirjaliku traditsiooni ajaloo. 
Peale selle osalevad eesti vanausulised aktiivselt oma traditsioonide säilitamises ja 
algatavad nende akadeemilist uurimist. Eriti kehtib see Pavel Varunini kohta, kes 
on Eesti Vanausuliste Koguduste Liidu esimees (Rovnova, Külmoja 2008: 282–283). 
Varunin on peamiselt tuntud kunstniku ja puidust ikoonide loojana. Ta on illust­
reerinud peaaegu kõik olulised teosed vene vanausuliste kohta Eestis ja sageli vas­
tutanud nende väljaandmise eest. Olen ise teinud välitöid Peipsimaal suures osas 
Varunini eestkostel.

Kuigi eespool nimetatud teosed ei keskendu naiste rollile ega naiste religioos­
susele Eesti vanausuliste kogudustes, annavad need siiski materjali nende teemade 
kohta. Samuti on vaja meeles pidada, et enamik informante, eriti uuemates uurimus­
tes, on olnud naised (nt Kuvaitseva 2017; Külmoja 2007, 2012; Rovnova, Külmoja 
2008; Palikova 2008). See on tingitud vanausuliste külade rahvastiku soolisest dis­
proportsioonist. Omamoodi on naiste religioossust seega uuritud vähemalt 30 aas­
tat, kuid sellele ei ole eraldi tähelepanu osutatud.

Uurimused vanausuliste naiste religioossest agentsusest

Esimesed trükised naiste rolli kohta vanausuliste traditsioonis ilmusid XIX sajandi 
teisel poolel. Juristi ja õigusteaduse doktori Nikolai Varadinovi väljaanne vana­
usuliste kohta käivatest juriidilistest dokumentidest annab ülevaate sellest, kuidas 
valitsusametnikud selgitasid teisitimõtlemise levikut. Nende aruannete järgi olid 
2 Irina Külmoja juhib Tartu Ülikooli uurimisrühma, mis koostab Peipsimaa vanausuliste murde­
sõnaraamatut ning vanausuliste murde- ja etnograafilise pärimuse andmebaasi.



510 KEEL JA KIRJANDUS 6/LXVII/2024

RYGOVSKIY

ametnikud kindlad, et vanausk levis peamiselt naiste seas (Varadinov 1863: 63). 
Kõige põhjalikumaid teoseid on sel teemal kirjutanud revolutsioonieelne teadlane 
Pjotr Smirnov (1861–1933). Ta oli veendunud, et naised mängisid otsustavat rolli 
vanausu levikus ja püsimises. Smirnov (1902: 350) väitis, et lahkusulistevastaste vaa­
dete propageerimiseks peavad vene õigeusu kiriku misjonärid pöörama piisavalt 
tähelepanu naissoost vanausulistele: „Olles tõeliselt siiras oma uskumustes ja tegu­
des, soodustab naine siirust teistes. [---] Kuid siirus on eelarvamustevaba ja viib tõe 
poole püüdlemiseni.” Muu hulgas mainis Smirnov, et naisi on alati olnud rohkem 
kui mehi, nad on usuliste teadmiste poolest kõrgelt haritud, korraldavad teenistusi 
ja kaitsevad grupi piire. Mingil määral võivat Smirnovi hinnangul vanausu eduka 
levitamise eest tänada just neid innukaid naisi.

Kuivõrd Smirnov märkis, kuidas vanausk, teadlikult või mitte, kasutas „naissoo 
loomust” ja „kalduvusi”, ei tohiks olla üllatus, et ta uskus naiste eristaatusesse selles 
usurühmas. Mõni teadlane läks isegi veelgi kaugemale: ajaloolane Vassili Andrejev 
nägi vanausus alternatiivse vene demokraatia allikat. Tema jaoks seisid vanausuliste 
naised „kõrgel” ja see oli see, mis muutis vanausu vene rahva seas edukaks. Andrejev 
pidas soolist võrdõiguslikkust mitte lihtsalt järjekordseks lääne mõjuks, vaid „slaavi 
rassi” pärandiks, mida säilitasid vanausulised, kes seisid „slaavi vanade aegade” eest 
(Andrejev 1870: 251, 257).

Etnograaf ja õigusteadlane Varvara Jassevitš-Borodajevskaja (1861–1920) kaitses 
vanausulisi, esitades vastuväiteid juurdunud stereotüüpidele selle religiooni võhik­
likkusest ja tähtsusetusest. Tema argumendid tuginesid usuvabaduse põhimõte­
tele.Ta kutsus Aunuse kubermangus asuvaid pomoorlaste Võgi ja Leksa kloostri­
kogukondi „rahvaülikoolideks” ja väitis, et esmakordselt esitati küsimus naiste võrd­
setest õigustest Leksa naiskloostris:

Kuigi ta pidi vabatahtlikult loobuma oma isiklikust elust, võttis naine siin üle rahva 
valgustaja, innuka toetaja ja vanade tavade eest seisja auväärse koha; siin kehtes­
tas ta oma avalikud ja kodanikuõigused, tegutsedes mitte ainult abistajana, vaid sai  
sageli iseseisvaks energiliseks avaliku asja juhiks [---] (Jassevitš-Borodajevskaja 1912: 
327).

Õigeusu ajaloolane Irina Paert (2003: 8) käsitleb küsimust, kas fedossejevlaste 
„tsölibaadi kehtestamine oli sotsiaalse autoriteedi nõude väljendus”. Ta jõuab järel­
dusele, et fedossejevlased ei loonud konkreetseid vorme naiste religioossuse avaldu­
miseks. Fedossejevlaste naised jäid oma ühiskonnas alaväärseks ja võisid muutuda 
vooruslikuks ainult meheliku loomuga vaimsuse omandamise kaudu. Paerti (2003: 
137) sõnul „kasutati kategooriat „naine” tähenduses ’nõrk’, ’patune’ ja ’ihar’ ning 
„mees” tähenduses ’mõistlik’ ja ’ennast kontrolliv’”.

Etnoloog Cseperke Tikász (2011) keskendub naiste rollile preestrita vanausuliste 
kogukondades aastatel 1850–1905. Pean märkima ka olulist väljaannet „Naine 
vanausuliste seas” („Женщина в старообрядчестве”), mis ilmus 2006. aastal pärast 
Leksa pomoorlaste naiskloostri 300. aastapäevale pühendatud konverentsi. Kogu­
mik pakub kasulikku ajaloolist ja etnograafilist materjali vanausuliste naiste kohta, 
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vaadeldes eelkõige vanausuliste naiskloostreid (Žuravel 2006) ja vanausuliste naiste 
igapäevaelu korraldust Altais (Dowling 2006).

Ajaloolane Valeri Kerov (2011: 170) väidab, et tegelikult olid naised vanausus 
kõrgetel positsioonidel, oletades, et selline olukord oli võimalik tänu „oma ja kogu­
konna asjade eest individuaalse vastutamise” eetilisele põhimõttele. See põhimõte 
õitses võimude poolt tagakiusatud vanausulistele vaenulikus keskkonnas ja apo­
kalüptiliste meeleolude süvenemise tõttu. Selle tulemusena olid auväärsed kõik, 
kes töötasid koguduse hüvanguks, sealhulgas naised. Tuleb tõdeda, et Kerov kirju­
tab naisjuhtimisest vanausus, arvestamata asjakohaselt etnograafiliste või arhiivi­
materjalidega. Antropoloog Jelena Beljakova (2011: 162–164) jõuab järeldusele, et 
„vanausk on viinud õigeusus sisse olulisi muutusi naiste staatuses”: kuna riik kiu­
sas taga teisitimõtlejaid, võitles naiste religioossus riigi vastu. Ta väidab isegi, et riigi 
võitlus vanausuliste abielukultuuri vastu on õõnestanud kogu abielu institutsiooni 
aluseid ja et „vanausuliste naiste kindlaksjäämine usule Stalini töölaagrites sai ees­
kujuks paljudele ebaõiglaselt süüdimõistetud naistele” (Beljakova 2011: 172).

Ameerika antropoloog Douglas Rogers (2009) on etnograafiliste materjalide 
põhjal uurinud, kuidas naised omandavad autoriteeti Ülem-Kamas, pomoorlaste 
piirkonnas Uuralis, mis on kuulus oma käsikirjaliste koduraamatukogude poolest 
(vt Pozdejeva 2020). Nõukogude ajal muutus kollektiivse töö osatähtsuse suurene­
mise ja esile kerkinud eetiliste väljakutsete tõttu vanausuliste koguduste aktiivsete 
liikmete demograafiline koosseis, nii et alles jäid ainult naissoost osalejad. Rogers 
nimetab seda protsessi „vanausuliste feminiseerumiseks”. See toimus aga paralleel­
selt vananemisega: „[---] vaimulikud olid üha sagedamini juba vanema põlvkonna 
liikmed” (Rogers 2009: 176). Asjaolu, et vanausuliste vaimulikud ei saanud enam 
olla vahendajad noorema ja vanema põlvkonna vahel, kajastub Rogersi informan­
tide mälestustes, kes meenutavad salajasi öiseid jumalateenistusi, kus nad ei saanud 
vanuse tõttu osaleda (Rogers 2009: 178–179).

Lisaks riigi survele on vanausuliste naised pidanud täitma nii religioosseid 
nõudmisi kui ka sotsiaalseid ootusi. Nii määratleb Natalja Litvina mitu sotsiaalset 
kategooriat naiste jaoks formaalselt abieluvabades3 Ülem-Kama piirkonna vana­
usuliste kogukondades: naine võib olla соборная (’koguduse naine’), непутевая 
(’kergemeelne’), подруга (’sõbranna’). Esimene neist on pühendanud oma elu usu­
kogukonnale ja keeldub sellepärast abiellumast.4 Teist mõistet võib kasutada kas 
mitte abielus oleva seksuaalkogemusega või puude tõttu üksi jäänud naise kohta. 
Abiellunud mehe armukesi kutsutakse sõbrannadeks. (Litvina 2021: 88–92)

Enamik uurijaid rõhutab, et naiste religioossus Venemaal on muutunud XX 
sajandi jooksul peamiselt tänu meessoost elanikkonna järsule vähenemisele alates 
1930. aastatest (Smiljanskaja 2013: 91; Vorontsova 2018: 108). Uurides naisjuhtimist 

3 Formaalselt abieluvabadena mõistan kogudusi, mis ajalooliselt järgisid fedossejevlaste doktriini, 
kuid siis läksid ametlikult või praktiliselt üle abieludele. Tänapäeva fedossejevlased Eestis kuulu­
vad kindlasti sellesse tüüpi.
4 Tegelikult oli Ülem-Kama varem abieluvabade fedossejevlaste piirkond, kuni see võttis hiljuti 
omaks pomoorlaste põhimõtted ja praktikad. Siiski on abieluvaba taust tõsiselt mõjutanud sot­
siaalseid norme selles piirkonnas (vt Hristoforova 2013).
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fedossejevlaste ja filippovlaste5 kogudustes Lõuna-Vjatkas ja Kubanis, toob Jelena 
Vorontsova välja pensionisüsteemi arendamise tähtsuse XX sajandil, mis hõlbustas 
naiste tõusu vanausuliste religioossete asjatundjatena (Vorontsova 2018: 108). See 
ei kehtinud ainult vanausuliste hulgas, vaid ka mõnes teises usukoguduses, näiteks 
Uljanovski oblastis asuvas Potma külas, kus „naised jätkavad jumalateenistuste läbi­
viimist [---] oma kodudes”, nagu tõid välja Laura Olson ja Svetlana Adonjeva (2012: 
294). 

Nagu etnograafilised materjalid näitavad, on vanausuliste kogudused meeste 
puudumisega erinevalt toime tulnud. Karjala vanausuliste naiste seas6 asendasid 
meessoost vanemaid knižnitsa’d (vn книжница) – naised, kes oskavad lugeda kiriku­
slaavi keelt ja kellel on tugev vaimulik autoriteet (Fishman 2003: 259–286). Ülem-
Kamas oli kombeks lugeda прощение (’andestus’), paludes vaimulikult enne jumala­
teenistuse algust andestust. Meeste puudumisel hakkasid kohalikud naised seda 
palvet lugema meessoost pühakute ikoonide ees (Smiljanskaja 2013: 96–97). Üle­
minek naiste praktikale nendes kogudustes on langenud kokku raamatuteadmiste 
folkloriseerumisega. Seetõttu ei ole Ülem-Kama naissoost vaimulikud enam kindlad, 
kui tugev peaks olema patukahetsus, samuti ei toetu nad kirjalikele tekstidele, vaid 
suulistele apokrüüfidele (Smiljanskaja 2013: 98–109). Üldiselt on pomoorlaste usu­
rühm viimasel ajal teinud rohkem jõupingutusi oma naiste võimestamiseks. Nagu 
Tatjana Dronova (2006: 11) märgib, võttis Peterburi Vana Õigeusu Kiriku7 nõukogu 
2006. aastal ametlikult kasutusele termini staritsa (vn старица ’vanaeit’) vaimulikku 
kogukonda juhtiva naise kohta. Sellegipoolest ei ole neil lubatud kedagi pihile võtta 
ega viirukit suitsutada ilma oma vaimuliku isa õnnistuseta.

Meetod ja põhimõisted

Kuna siinne uurimus keskendub küsimusele, kuidas on üles ehitatud vanausu­
liste kommetest tingitud agentsus, iseäranis vanausuliste naiste agentsus, rajaneb 
analüüs antropoloog Saba Mahmoodi (2012) välise vagaduse (ingl external piety) 
kontseptsioonil. Mahmoodi järgi ei tähista juuste katmine islamis naiste agentsuse 
puudumist: naiste jaoks on märksa tähtsam järgida religioosseid eeskirju kui nõuda 
vabadust selle sõna läänelikus tähenduses (Mahmood 2012: 1–25). Vanausk on kes­
kendunud usu nn välistele ja esemelistele aspektidele. Näiteks on rohkeid reegleid 
järgivate vanausuliste jaoks tähtis see, milliseid rõivaid nad kannavad, kuidas tee­
nistuse ajal õigesti sõrmi ristata, millal ja kuidas kummardada. Ent see ei tähenda, 
et usu vaimseid aspekte peetaks vanausuliste kommetes ebaoluliseks, vaid rõhutab 
hoopis sügavaid seoseid sisemise usu ja selle välise väljenduse vahel.

5 Filippovlased (nagu ka fedossejevlased) olid preestritute ja abielu eitajate vanausuliste haru 
rühm (vn согласие), kuid eraldusid viimastest, kui nood hakkasid tsaari eest palvetama (Vurgaft, 
Ušakov 1996: 295–296). Praegu on filippovlased peaaegu hääbunud.
6 Tegemist on karjala ja vene keelt kõnelevate etniliste karjalaste rühmaga.
7 Pomoorlaste ametlik nimetus Venemaal.
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Mahmood väidab, et agentsust tuleks vaadelda ajalooliste ja kultuuriliste asja­
olude kaudu:

Kui suutlikkus mõjutada muutusi maailmas ja iseendas on ajalooliselt ja kultuuriliselt 
spetsiifiline [---], siis ei saa agentsuse tähendust ja mõtet ette kindlaks määrata [---]. 
Säärase pilguga vaadates võib see, mis progressivistlikust vaatepunktist võib tunduda 
kahetsusväärse passiivsuse ja kuulekuse juhtumina, olla tegelikult agentsuse vorm – 
kuid selline vorm, mida saab mõista ainult nende alistumise diskursuste ja struktuu­
ride kaudu, mis loovad selle jõustamise tingimused. (Mahmood 2012: 14–15)

Sellest perspektiivist tuleks naiste osalemist vanausuliste religioossetes praktika­
tes vaadelda kultuuriliselt ja ajalooliselt tingitud agentsuse ilminguna. Seda arvesse 
võttes olen oma analüüsi lisanud soolise lepingu mõiste, mis võimaldab käsitleda 
konkreetseid sotsiaalseid, poliitilisi ja kultuurilisi protsesse seoses vanausuliste 
kogudustega. Soolise lepingu mõiste kirjeldab soolise jaotuse väljakujunenud põhi­
mõtteid töö ja sotsiaalse reprodutseerimise valdkondades ning eeldab, et ühiskond 
loob väljaütlemata ootusi meestele ja naistele (vt Hirdman 1991; Pateman 1997). 

Lisaks sellele, et agentsuse raamistab diskursus, väidan, et agentsuse üle arut­
letakse kohaliku traditsiooni raames ja eelkõige tuleks käsitleda seda arutelu. Seda 
võib võrrelda Adrienne Richi ideedega asukoha poliitikast. Oma essees kirjutab Rich 
(1989) naise kehast, mis on allutatud erinevatele hierarhilistele struktuuridele ja mis 
saab neis erineva staatuse sõltuvalt ajast ja kohast, kus see keha viibib. Siin näen 
ristumiskohta Mahmoodi ideega alistumist soodustavate diskursuste ja struktuuride 
kohta (Mahmood 2012: 14–15). Teisisõnu, naiste agentsus ei väljendu mitte üldiselt, 
vaid vastuseisus või koostoimes konkreetsete asjaolude, hierarhiate, poliitikate ja dis­
kursustega.

Seda arvesse võttes on vaja tunnustada sotsiaalsetes rühmades loodud agentsuse 
kontseptsioone. Vanausus asub inimeste agentsus hinge päästmise teel esikohale. 
Näiteks pomoorlased propageerisid positiivset agentsust, kaitstes aktiivselt ideed, 
et armulaua hävitas Antikristus. Ühes brošüüris väljendab pomoorlasest vaimulik 
Vlassov arvamust, et see on juhtunud seetõttu, et tõeline õigeusu preesterlus lakkas 
olemast. Aktsepteerinud Nikoni ketserluse,8 muutus vene vaimulikkond antikristliku 
keha osaks ning tempel kaotas oma pühakoja staatuse, sest „ingel, kes valvab iga 
kirikut, tõmbub sellest tagasi jumalavallatuse ees”. Sellepärast ei ole püha armulaua 
sakrament midagi muud kui „teatrietenduse vaatus”. (Vlassov s.a.: 22–23)

Siiski jäi lahtiseks hinge päästmise küsimus ilma nähtava armulaua sakramendita. 
Ja see tugevdab isiklikku agentsust: „Seepärast see ei ole armulaud, millel on vägi 
inimest päästa, mis hoiab teda kõrvale kuritegudest – see sõltub eelkõige kristlasest 
endast, kes on määratletud harjumuste, heade tegude järgi, mitte armulauale võtmise 
kriteeriumi järgi” (Vlassov s.a.: 31). Sama autor väidab edasi, et tema põhjendusi 
võib kinnitada Juudas Iskarioti näitel, kes võttis armulauda otse Kristuse käest, kuid 

8 Nikon oli Moskva ja kogu Venemaa patriarh aastatel 1652–1666 ja viis läbi mitu kirikureformi, 
mis põhjustasid kirikulõhe ja vanausuliste vastandumise ametlikule kirikule. Vanausulised pea­
vad siiamaani Vene Õigeusu Kirikut ketserlikuks.
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reetis ta sellegipoolest. Teisest küljest röövel, kes ei võtnud kunagi sakramenti, pää­
ses taevasse. See tähendab, et innukas soov sakramendi järele asendab sakramenti 
ennast. Nii võivad preestrita vanausulised armulauda vastu võtta vaimselt (Vlassov 
s.a.: 34–35). Seega seisneb kehtiv tee lunastuseni õigeusu elutsükli täitmises, nagu 
vanausulised seda mõistavad.

Soolistatud keha agentsusest kõneldes kaldusid vanausulised mõtlejad eelistama 
meeste agentsust9 naiste omale. Kuigi fedossejevlaste usurühma rajaja Feodossi Vas­
siljev (1611–1711) väitis, et ristimise sakrament muudab mehed ja naised võrdseks, 
käsitasid fedossejevlased mehelikkust kristliku käitumise eeskujuna: „Vanausuliste 
märtrite Morozova, Urussova ja Danilova elulood rõhutavad „naise nõrkuse ületa­
nud” naiste kangelaslikkust ja mehelikkust” (Paert 2003: 110–112). Fedossejevlaste 
jutlustajad pidid tavalised sotsiaalsed rollid ümber kujundama ning esitama abielu 
ja perekonda „kurbust täis” olevana. Nagu Irina Paert näitab, kõnelesid jutlustajad 
meestele ja naistele eraldi, viidates enamasti igapäevaelu muredele. Nii tsiteerib ta 
ühte vanausulise autori Sergei Gnussini (1756–1839) kirjutist:

Kui laps ilmub maailma ja kui ta hakkab nutma, siis järgnevad uued mured tema ter­
vise ja kasvatuse pärast. Vanemad on alati mures: naine muretseb oma mehe ja laste 
pärast. Mida rohkem laienevad [perekonna] harud, seda rohkem muret toob abielu 
talle kaasa. (Paert 2003: 120–121)

Teatud määral kõlavad Gnussini sõnad nagu feministlik abielukriitika. Siiski 
panevad vanausulised autorid selle kristlikku konteksti, rakendades seda neitsi­
likkuse vooruse suhtes, mis Paerti (2003: 121–124) sõnul oli viis kohaldada õpetust 
naistele, lähtudes fedossejevlaste suhtumisest abiellu.

Seda arvesse võttes mõistan naiste religioosset agentsust kui „võimet tegutseda 
otsustusvõimega [ingl discernment] – see tähendab võimega valida tegutsemisviisi 
ja mõista oma tegevuse tagajärgi vastavalt oma aja kultuurinormidele” (Patton 2012: 
369). Siiski ei sea ma kahtluse alla oma vestluskaaslaste agentsust ega püüa öelda, 
et vanausulistel on rohkem või vähem agentsust kui kellelgi teisel. Selle asemel kes­
kendun usueluks nimetatava keerulise protsessi osaliste hoiakutele, pöörates erilist 
tähelepanu vanausuliste naiste suhtumisele omaenda agentsusse.

Naisvaimulike tegelik religioosne staatus

Vanausuliste kogukondi juhivad vaimulikud ehk nastavnikud, naiste puhul kasuta­
takse sõna „nastavnitsa” (vn наставник, наставница). Lisaks nimetatakse Eestis nii 
mees- kui ka naisvaimulikke batkadeks (vn батька, sünonüümid батя, батюшка 
’isa’), hoolimata sellest, et seda terminit kasutatakse naiste puhul grammatiliselt 
valesti. Vanausu suurt naisvaimulike arvu on uurijad mõnikord käsitlenud tõendina, 
et vanausuliste naistel on rohkem privileege ja õigusi kui teistes usukogukondades 

9 Mõistagi ei kirjutanud vanausulised agentsusest, vaid selle ilmingutest, näiteks omistades mees­
tele ja naistele erinevaid omadusi.
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(Kerov 2011). Siiski on selline mulje ebatäpne, sest nastavnitsaid ei saa võrrelda 
naiste preesterlusega mõnes protestantlikus kirikus.

Oluline on meeles pidada, et palvelaid juhtivate naiste positsioon erineb suuresti 
meeste omast. Nad täidavad tihti palvelates meestega sarnast rolli, kuid neil pole 
täiel määral samu õigusi. Vanausuliste naisvaimulikke peetakse ametlikult kohuse­
täitjateks, mis tähendab ühtlasi, et nad ei tohi lapsi ristida ega kedagi pihile võtta. 
Kohusetäitjad võivad olla ka mehed, aga seda vaid ajutiselt ja juhul, kui neil ei ole 
piisavalt kogemusi ja nad peavad veel ametit õppima (nagu 2020. aastal Tallinna 
koguduses). 

Enamasti piirdub naisvaimuliku tegevus ühe kogudusega. See tähendab, et nas­
tavnitsa viib läbi tseremooniaid ainult oma kohalikus koguduses ega peaks tavaliselt 
minema kuhugi mujale. Hiljuti pidi mõni nastavnik sõitma läbi Peipsimaa, et võtta 
inimesi pihile. Vähesed mehed pidid kord aastas tegema ringreisi, et külastada igat 
Peipsimaa kogudust. Kuna neil meestel oli vähe aega, palusid nad kõigil koguduse 
naistel ja meestel tulla kokku kokkulepitud päeval:

Meil [Varnjas – D. R.] on kogu rannikul ainult üks mees, ainult üks batka. Ja tal on 
terviseprobleeme, ta ei saa kõigi juurde tulla [---]. Enne seda olid mehed ja naised 
lahutatud [pihil käimiseks – D. R.]. Nüüd tulevad kõik koos, ta ei saa lihtsalt hak­
kama, ta ei saa [võtta pihile igaühte eraldi – D. R.]. (Kuvaitseva 2017: 47–48)

Õigeusu ja vastavalt ka vanausu pihil käimise rituaali korraldus on selline, et vai­
mulik loetleb nimekirja järgi patud, samal ajal kui patukahetseja peab tunnistama, 
kas ta on süüdi või mitte. Pattude ülestunnistus peaks olema intiimne ja individuaalne 
sakrament, kuid Eestis tegid seda kõik rühmas koos. Meeste ja naiste eraldamine ei 
olnud mõistlik, kuna lõppeks ei olnud kogudustes kuigi palju mehi. Seega on soolise 
tasakaalu puudumine põhjustanud rituaali muutuse, kuid siiski ei ole Eesti pomoor­
lased lubanud naistel teiste ega oma koguduse liikmeid pihile võtta.

Moderniseerumise tagajärjed Varnja ja Väike-Kolkja 
vanausuliste kogudustes

Praegune demograafiline olukord Peipsimaa vanausuliste seas, kus kogudusi esin­
davad valdavalt eakad naised, on tingitud kahesugusest moderniseerumisest: nõu­
kogudeaegsest ja tänapäevasest. Nõukogudeaegne moderniseerumine oli seotud 
ideoloogilise survega religioonile, ent samal ajal võimaldas nõukogude majandus­
süsteem inimestel minna õppima (ja sundis neid seda tegema), et koolitada neid 
spetsialistideks ja suunata mujale tööle. Nõukogude ajale järgnenud majanduslik 
kitsikus pani Peipsimaa elanikke otsima tööd välismaal või Eesti linnades ja jääma 
pikaks ajaks eemale oma esivanemate küladest. Need hiljutised rändemustrid on 
muutnud kogukonna tähendust: st hoolimata mitteosalemisest kohalikus elus ja 
usulise praktika puudumisest tunnevad Peipsimaa küladest hiljuti lahkunud tõelist 
kuulumist kogudusse perekondlike sidemete ja nostalgiatunde kaudu.
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Seda tüüpi kuuluvus pole Eesti vanausulistele täiesti uus, kuna enamik praegusi 
kogudusi on säilinud omamoodi nostalgiatunde toel: inimesed kolisid pensioni­
põlves tagasi oma sünniküladesse ja avastasid uuesti mitte ainult maalähedase elu, 
vaid ka oma lapsepõlve usu. Kui nad tagasi tulid, olid küla palvelad ikka veel tege­
vuses, nendes käisid vanemaealised koguduseliikmed. Selles mõttes oli vanemate ja 
praeguste koguduste vahel vähemalt mingi üleminekuperiood, kuni tagasitulijad 
kohandasid oma harjumusi, hakates palvelaid regulaarselt külastama, ja mõistsid 
lõpuks, et nemad on ainsad inimesed, kes suudavad traditsiooni säilitada.

Uurides, kuidas moderniseerumine mõjutab sooliste lepingute ja usuliste kogu­
kondade toimimist, tuleks mõista ka töörännet. Kuigi nõukogude ajal muutusid selle 
mustrid, jäi tööränne oluliseks teguriks Peipsimaa koguduste dünaamikas. Paljud 
minu informandid mäletavad, kuidas nad pidid nooremana mujale kolima. Tava­
liselt siirdusid nad teistesse Eesti linnadesse, mis võimaldas neil säilitada sidemeid 
päritolukogukonnaga.

Nõukogudeaegseid migratsioonimustreid iseloomustab praeguse Varnja palvela 
nastavnitsa Zoja Kutkina lugu. Ta elas Varnja külas kuni 6. klassini, kui kolis hariduse 
saamiseks Tartusse, kus elas lähisugulaste juures. Pärast keskkooli ja ülikooli lõpe­
tamist suunati ta meditsiinitöötajaks Setomaale Petseri lähedale. Pärast abiellumist 
kolis Zoja koos abikaasaga Kirde-Eesti kaevanduslinna Kiviõlisse. 1979. aastal naa­
sid nad Tartusse, kuna tema äi haigestus tõsiselt ja vajas erihooldust. Zoja meenutab, 
et töötas Tartus 10 või 12 aastat, naastes Varnjasse pensionipõlves pärast ema hal­
vatuks jäämist. See oli aeg, mil ta hakkas uuesti osalema Varnja palvela teenistustel.

Saabunud peamiselt perekondlikel põhjustel Varnjasse 1991. või 1992. aastal, 
jätkas Zoja kirikus käimist lihtsa koguduseliikmena. Tema meenutuste järgi oli tee­
nistusel keskmiselt umbes 20 osalejat ning seda juhtisid nastavnik Vassili Remets ja 
tema naissoost abistaja. Varnja nastavnik oli sageli haige ning teenistusi tuli ära jätta, 
kuna keegi teine kogudusest ei saanud teda asendada. Lõpuks kutsus ta mõne ini­
mese, sealhulgas Zoja, liituma kooriga, koguduse lauljate rühmaga, kelle roll jumala­
teenistuse läbiviimisel on oluline.

Zoja jaoks osutus koori liikmeks saamine oluliseks sammuks tema teenistuses 
nastavnitsana. Koori liikmed mitte ainult ei laula psalme, vaid loevad ka liturgilisi 
tekste. Neilt eeldatakse teenistuskorra tundmist, et nad saaksid valida õiged liturgili­
sed raamatud ja leida vajaliku tekstiosa. See on lisaks võimele esitada vanausulistele 
kirikutele iseloomulikku laulustiili znamennõi raspev’i.10 Seetõttu tõestas Zoja oma 
asjatundlikkust liturgiliste tekstidega tegelemisel ja omandas vajalikud teadmised, 
suheldes kogenud ja austatud koguduse juhiga. Lõpuks võttis Zoja üle koguduse juh­
timise pärast Vassili Remetsi surma 2005. aastal. Praegu on Varnja kogudus oluliselt 
kahanenud, isegi võrreldes 1990. aastatega. On ainult käputäis palvelas käijaid, seal­
hulgas koori liikmed ja Zoja ise.

10 Znamennõi raspev’iks (знаменный распев) nimetati Venemaal kõrgstiilset laululaadi, mille 
noodistust võiks võrrelda gregoriaani koraali omaga. Selle nimetus tuleb sõnast знамя, mis 
kirikuslaavi keeles tähendab märki (Prommik 2015). Vanausulised peavad znamennõi raspev’i 
enda traditsiooniks.
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Zoja mõtleb oma teenistusest vajaduse kontekstis. Ta oli teenistuja palvelas koos 
Vassili Remetsiga. Pärast Vassili surma oli oluline leida inimene, kes tema tööd jät­
kaks, kuid vanemad ja kogenumad koguduseliikmed keeldusid. Zoja ei tahtnud 
palvelat sulgeda, kuigi seal käis väga vähe inimesi. Lõpuks, nagu ta mäletab, pidi ta 
nastavniku kohustused endale võtma, kuid ei saanud selleks mingit õnnistust üheltki 
teiselt juhilt ega pea ennast „tõeliseks” nastavnikuks:

Ma ütlen vahel nii: isehakanu [---]. See oleks lihtsalt, kui me oleksime uksed sul­
genud, oleks see [palvela – D. R.] siiamaani suletud seisnud. Muud võimalust pol­
nud [---] ja mina vastutan, et kirik töötaks, kuid ma ei nimeta ennast nastavnikuks. 
(Varnja, 2021)

Huvitav on märkida, et ühes koguduse aktiivsete meesliikmete kadumisega muu­
tus Varnjas ka vana 1903. aastal ehitatud palvela ruumiline korraldus. Harilikult on 
Eestis vanausuliste palvelad jagatud seinaga füüsiliselt kaheks: parempoolne osa 
peaks olema meeste oma ja vasakpoolne naistele. Sein on säilinud enamikus palve­
lates, kuid Varnjas see eemaldati. Ilmselt ei olnud seina eemaldamise põhjused otse­
selt seotud koguduse soolise pöördega, vaid pigem praktilised (palvela oli aastaid 
remondis). Siiski tegi mu vestluskaaslane märkuse seina kohta ülemineku konteks­
tis. Seda võib võrrelda Jelena Smiljanskaja (2013: 98–99) kirjeldatud Ülem-Kama 
pomoorlaste kogudustega, kus naised alustasid vastupidiselt varasematele komme­
tele altarisse astumist ja ikoonidele lähenemist vasakult, „naiste” poolelt.

Mainitud sein jagab ainult keskset ruumi, mis on mõeldud palvetamiseks. Kui 
inimene siseneb, näeb ta ikonostaasi ja mõlemal küljel kahe koori tiivaga (kliiros) 
altariesist (platvorm ikonostaasi ees). Õigeusu kirikutes oleks ikonostaasi taga tava­
liselt altar, kuid kuna pomoorlased ja fedossejevlased kuuluvad preestriteta usu­
rühmadesse, ei ehitata nende palvelatesse altarit. Ikoonid asuvad ka teistel ruumi 
seintel ja spetsiaalsetel alustel. Jagav sein algab keskse ruumi sissepääsust ja kulgeb 
keskpaigani. Keskset ruumi osa kasutatakse rituaalsetel eesmärkidel: jumalateenis­
tuse nõutaval osal kogunevad sinna koori liikmed ja lugejad laulmiseks või siis loeb 
nastavnik seal ette evangeeliumi või muid tekste. Ruumi keskel asub puuküttega ahi. 
Enne keskset ruumi on tavaliselt saal mõne täiendava ruumiga, et koguduseliikmed 
ei satuks otse kesksesse ruumi, vaid neil oleks ruumi riiete vahetamiseks ja oma 
asjade jätmiseks, enne kui nad sisenevad pühakotta ikoonide juurde.

Väike-Kolkja koguduses näeme vastupidist soolist pööret: naisjuhtimine on 
vahetunud meeste omaga. Väike-Kolkja kogudus seisis silmitsi sobivate meessoost 
juhikandidaatide puudumisega tõenäoliselt varem kui enamik pomoorlasi. Aga 
umbes 2010. aastal alustasid teenimist kaks meest ning minu informandid meenuta­
vad vähemalt kolme naise nime, kes seda ülesannet enne neid täitsid.

Erinevalt teiste Eesti vanausuliste koguduste praktikast talitasid Väike-Kolkja 
naised lisaks teenistuste juhtimisele ka olulisi rituaale, nagu laste ristimine ja patu­
kahetsus. Pikka aega järgisid need naised fedossejevlaste seadust, mis keelas abiellu­
nud inimestel jumalateenistusel avalikult palvetada ja kirikukooris laulda. Nad ise 
järgisid seda reeglit rangelt, mis tähendas, et ükski neist pärast abiellumist seda ei 
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teinud. Üks praegustest meesjuhtidest peab seda nende vooruseks. Siiski said need 
naised aru, et kui keelud poleks leevenenud, oleks kogudus lakanud olemast:

Kakskümmend üks aastat tagasi suri mu ema ja mu süda valutas nii palju ja ma olin 
nii innukas kirikus palvetama, aga see oli keelatud, vanemad naised vaatasid meid 
põlastusega. Siis Varvara Sergejevna, tänu talle [---] „Tädi Varvara, ma tahaksin nii 
väga palvetada!” Ja ta ütleb: „Noh, palveta, kui soovid.” Ja teine [naine – D. R.] pöör­
dus ringi: „Kui keegi tahab palvetada, võib ta palvetada.” Kõik vanemad naised seda 
ei aktsepteerinud, aga nad mõistsid, et me tahame palvetada. Kui sa palvetad, on liht­
sam vastu pidada ja see soojendab su südant, ja meil oli luba. (Väike-Kolkja 2021, 
naine)

Üleminek meeste juhtimisele viidi ellu koos pomoorlaste religioosse keskuse 
mõju kasvuga Peterburi ajaloolises linnaosas Rõbatskojes. Aastaid korraldas 
Rõbatskoje kogudus kirikulaagreid Venemaalt ja teistest riikidest pärit ühisusulis­
tele, kes kogunesid mitmeks päevaks, et õppida kirikuslaavi teksti lugemist, zna-
mennõi laulu, jumalateenistuse korda ning muid praktilisi ja teoreetilisi asju, mis 
on vajalikud koguduste religioosse elu korraldamiseks. Kirikulaagrid kaasasid lisaks 
praegustele koguduste juhtidele ja kandidaatidele tavalisi liikmeid, nii naisi kui ka 
mehi. Tundub, et programm saavutas oma eesmärgid: enamik minu vestluskaaslasi 
osales laagrites ja õppis palju korraldatud tundidest. Nad tunnistasid, et neil oleks 
raske teenistusi jätkata, kui nad ei oleks Rõbatskoje kursustel väljaõpet saanud.

Samal ajal viitab see, et praegust traditsiooni on oluliselt mõjutanud teised 
pomoorlaste keskused, nagu Rõbatskoje Peterburis. Ühtlasi ilmneb, et pomoor­
lased aktsepteerivad fedossejevliku taustaga Väike-Kolkja kogudust – tõenäoli­
selt järgnes see abiellumise piirangute tühistamisele. Pikaajaline tava on külastada 
kättesaadavaid teenistusi hoolimata sellest, kes neid peab (üks minu vestluskaaslasi, 
Anna Galaganova, osales Tartus elades sealsetel teenistustel). Nagu mu Väike-Kolkja 
vestluskaaslased teatasid, tunnistas viimane naisnastavnik Varvara, et neil ei olnud 
ilmselt õigust talitada ristimist ega pihile võtmist.11

Pühade tekstide ettelugemise keeld

Kirikuteenistuse ajal loetakse pidulikult ette erilise tähtsusega tekste, nagu evangee­
liumi ja epistlit, mis on kaks olulisemat jumalateenistusraamatut nii õigeusklikele 
kui ka vanausulistele. Liturgiline evangeelium jaguneb peatükkideks, salmideks 
ja pühakirjalõikudeks (vn зачала ’terviklikud numereeritud osad’). Epistel (vn 
„Апостол”) koosneb osast Uue Testamendi tekstidest (apostlite teod ja apostlite 
kirjad), mis on samuti märgistatud pühakirjalõikudega, ning sisaldab ka Uue Testa­
mendi lugemiste aastaringset liturgilist ajakava. Patriarh Nikoni kirikureform algas 

11 Olga Fishman (2003: 280) sedastab, et kui Karjala fedossejevlaste naised pidid üksteist õnnis­
tama nastavniku kohustuste üleandmiseks, kasutasid nad vormelit „õnnista mind, isa”, ehkki nad 
tundsid end süüdi, et tungisid meeste valdusesse.
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jumalateenistusraamatute toimetamisega, mida vanausulised ei aktsepteerinud, 
mistõttu pidid nad oma raamatud vanal kujul säilitama ja hoolikalt käsitsi ümber 
kirjutama. Seega on vanausuliste kommetes jumalateenistusraamatud ja nende 
kasutamine väga tähtsad.

Vastavalt määratud korrale peaks teenistuse ajal lugema evangeeliumi kindlat osa. 
Sama reegel kehtib epistli kohta. Siiski on Eestis vanausulistel naistel keelatud neid 
raamatuid ette lugeda või isegi puudutada. See tekitab suure probleemi kogudustele, 
kus ei ole mehi, kes suudaksid neid tekste ette lugeda. Mõned naised väidavad, et 
pole kunagi evangeeliumi avanud, kuigi nad liigutavad seda palvelas koristades:

Põhimõtteliselt ei tohtinud me isegi evangeeliumi puudutada, meil pole seda vaja, kui 
koristame, peame selle lihtsalt ühest kohast teise viima, kuid lugemine, ei, ma pole 
kunagi seda avanud (Suur-Kolkja 2021, naine).

Ainult Väike-Kolkjas „julgesid” naised, nagu selle koguduse noorem mees­
vaimulik intervjuus ütles, ise epistlit ette lugeda (Väike-Kolkja 2021, mees). Siiski 
palvetasid nad „17 kummardust” evangeeliumi lugemise asemel ja alanduse mär­
giks. 17 kummardust tähendab 17 lühikest „Jeesuse palvet”, mis koosneb vaid ühest 
reast („Issand halasta”) ja sellele järgneb maani kummardus (sellepärast nimetatakse 
seda palvet kummarduseks). See komme oli mitmes Eesti koguduses tavaline. Näi­
teks Suur-Kolkja vanausulised palvetasid samuti „17 kummardust”, kui teenistust 
juhtis naine nimega Jevdokia. Praegu on sellel kogudusel meesnastavnik, kes loeb 
evangeeliumi ise ette. Teistes kohtades asendasid naised selle „Mina usun” palvega:

Noh, sellepärast, et naistel pole lubatud evangeeliumi ette lugeda ja mingis kohas 
nad lihtsalt palvetavad „Issand, halasta mulle”, mingis „Ma usun”, ja me loeme alati 
„Ma usun” ette. Kui meil oli batjuška, oli meil evangeelium, meie batjuška oli hea 
nii evangeeliumi kui ka epistli ettelugemisel, et tema ettelugemine oli selge. (Varnja 
2021, naine)

Sellise asendamise mõte oli paluda jumalalt kollektiivset andestust evangeeliumi 
ette lugemata jätmise pärast. Vestlustest vanausulistega jumalateenistusest olen järel­
danud, et tegelikult on üks olulisemaid hetki õigeusu liturgias see, kui evangeeliumi 
ette loetakse. On vajalik „kuulda lugemist” sellest raamatust, kuna seda peetakse hin­
gele „kasulikuks”. Siiski meenutab mõni minu vestluskaaslane, et asendustava prakti­
kat Peterburi pomoorlaste keskus ei toetanud:

Kui meil polnud batjuškaid, palvetasime mitte 40, vaid 17 kummardust selle [evan­
geeliumi ettelugemise – D. R.] asemel. Peterburis õppisime, et pole vaja neid palve­
tada, see ei tule kellelegi kasuks. (Väike-Kolkja 2021, naine)

Tänu folklorist Marina Kuvaitsevale, kes salvestas Väike-Kolkja naisvaimuliku 
Varvara mõtteid, on võimalik tsiteerida tema arvamust teiste raamatute kohta, mille 
puudutamine naistele on keelatud:
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Kui batjuška võttis [pihile – D. R.] varem, küsis ta kõiki patte. Kuid mina loen neid 
ette. Ma ütlesin, et loen ainult „Erakla patutunnistust” ette, aga ma ei loe seda suurt, 
mis on mõeldud batjuškale, kus küsitakse, mis on teie patt, ja vastatakse. Kõigile siis 
ma kasutasin „Erakla patutunnistust”, sest olen naine, aga ma ei võta „Talitusraama­
tut”. Ja nad ütlevad: „No, pole tähtis, me tuleme ikka.” Sel korral oli mul korraga 45 
inimest [---]. (Kuvaitseva 2017: 43)

Varvara viitas „Talitusraamatule”, mis on preestri juhend, kuidas rituaale läbi 
viia. See on levinud Eesti pomoorlaste seas ja sellele omistatakse sageli kõrge püha 
staatus. Näiteks on mulle öeldud, et ainult pühitsetud inimene ehk nastavnik tohib 
„Talitusraamatut” avada, kuna selleks on vaja olla vaimselt valmis. Väike-Kolkja 
naisvaimulik otsustas, et ta ei rikuks reeglit, kuigi tal ei olnud lubatud inimesi pihile 
võtta. Eeldan, et ta otsustas reeglit painutada, asendades raamatu, et teha rituaali 
naissoost juhile sobivamaks ja seega mitte vaidlustada oma tegevusega olemas­
olevaid ideoloogiaid ja hierarhiaid. Selles mõttes tundus Varvarale „Erakla patu­
tunnistus” turvalisem.

Sarnaselt annab Kuvaitseva tsitaadi intervjuust Mustvee naisega, kes arvab, et 
naistel pole lubatud kasutada viirukipanni nende alaväärtusliku loomuse tõttu:

Meil pole palvelas batjat. Ei mingeid batjasid! Ja nüüd on see suur patt, mul pole 
lubatud viirukipanniga suitsutada, aga siin pole kedagi, kes seda teeks, ma suitsu­
tan viirukipanniga. Ma süütan ikoonilampe, küünlaid. Viirukipanni võib puudutada 
ainult batja või vallaline lesknaine. Naisele ei lubata seda isegi olenemata sellest, kes 
ta on, sest usutakse, et naine on mehest mustem. Eeva ahvatles Aadamat – naine on 
suurem patustaja kui mees. Kuid kuna meil pole nüüd batjat, siis üks naine teenib 
nüüd batjana. (Kuvaitseva 2017: 55)

Pihi kuulamise praktikad

Pihi kuulamine on üks olulisemaid kombeid vanausus, sest see määratleb kuulu­
mist kogukonda. Eesti pomoorlased ütlevad selle protseduuri kohta сдавать грехи 
(’patte ära andma’). On mitu puhku, millal vanausulised seda sakramenti läbi vii­
vad. Esiteks kajastub see rituaalse kalendri tsüklis, kuna koguduseliikmed peaksid 
käima pihil üks kuni neli korda aastas, tavaliselt nelja õigeusu paastu ajal. Teiseks 
kaasneb see koguduse liikmeks saamisega. Kui vanausuline, nagu Eestis on tavaks, ei 
osale religioosses elus aktiivselt enne teatud vanust ning ühineb kogudusega pärast 
pensionile jäämist, on temal vaja enne teiste usukaaslastega koos palvetamist patud 
ära anda. Lõpuks on oluline pihtida enne surma, kuna see mõjutab matmisrituaale. 
Vanausuliste suhtumine mälestusteenistusse järgib idakristlikke vaateid, kus surnud 
isiku nime mainimine teatud kuupäevadel kollektiivsetes palvetes on tema hingele 
äärmiselt oluline. See on märk õigest surmast, pärast mida läheb hing taevasse ja 
seega saab teda mälestada. Muudel juhtudel rikub avalik palve jumalikke reeg­
leid. Pihil käimine muutub individuaalseks vastutuseks. Eesti pomoorlaste hulgas 
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peetakse oluliseks pihil käimist vähemalt üks kord kolme aasta jooksul, et kogu­
konna nimel võiks inimese eest palvetada.

On üsna tähtis, kes kelle pihtimist kuulab. Tavaliselt peetakse pihti sakramendiks, 
mida võib läbi viia ainult mees, naised võivad vastu võtta ainult naisi. Muidugi riku­
takse seda reeglit, kui muud võimalust pole. Kui naine peab pihtimist kuulama, kasu­
tab ta muud määruste kogumit kui mehed, niinimetatud „Erakla patutunnistust” 
(Kuvaitseva 2017: 34–35). Mehed omakorda kasutavad ilmikute pihtimismäärust. 
On üllatav, et naissoost nastavnikud järgivad seda nõudlikku määrust, mis on mõel­
dud munkadele või nunnadele, ja see on tõenäoliselt kuidagi seotud naiste puhtuse 
ideega. Siiski pole pomoorlased ainuke vanausuliste rühm, kes nii teeb (Pokrovski 
2008: 233). „Erakla patutunnistust” kasutatakse ka individuaalseks pihtimiseks, kui 
vaimulikku pole üldse saadaval. 

„Erakla patutunnistuse” kasutamine Väike-Kolkjas pole juhuslik, kuna sellel on 
sügav taust vene õigeusu traditsioonis. Aleksandr Almazov (1894: 122–114) väidab, 
et „Erakla patutunnistuse” määrustik tekkis XV sajandil enne kirikulõhet vene õige­
usus ja oli munkadele, vaimulikele ja ilmikutele tavaline viis põhjalikumaks ette­
valmistuseks pihi eel. Kui „Erakla patutunnistus” kõrvale jäeti, jäi see Almazovi 
(1894: 115) sõnul alles ainult vanausuliste praktikas, kus see muutus „tavalise pih­
timise asendamiseks eritingimustes preestri puudumisel”. Ilmselt lahendati Väike-
Kolkjas sobiva mehe puudumine vanausuliste traditsioonile omaste meetmetega.

Kokkuvõte

Eesti vanausuliste kogukonnas mängivad naised religioossete traditsioonide säilita­
misel suurt rolli. Naiste agentsus ei seisne selles, et nad omandaksid rohkem usu­
lisi teadmisi või saavutaksid kogukonnas kõrgema staatuse. Vastupidi, Peipsimaa 
vanausulised naised ilmutavad seda, mida võib nimetada enesealanduseks, sest 
traditsiooniliste meeste rollide ülevõtmisega tunnevad nad, et rikuvad kehtestatud 
reegleid. Seda vaatamata sellele, et neid ajendab soov säilitada oma kogudus.

Vanausk on iseenesest täis piiranguid: vanausulised otsivad pidevalt „algset krist­
lust”, mille on rikkunud ja hävitanud sellised ketserid nagu Nikon, kuid mis ometi 
säilib viimaste allesjäänud usklike seas. Vanausulised püüavad pidevalt kohaneda 
muutuvate aegade ja kohtadega, et leida viimaseid võimalikke viise oma usku prakti­
seerida. Aleksandr Beloussov (1979) on seda nimetanud „erandite kultuuriks”.

Nagu olen püüdnud käesolevas artiklis näidata, kujundavad religioosse kogu­
konna demograafilist olukorda välised majanduslikud, poliitilised ja sotsiaalsed 
tegurid, mis ei sõltu kaugeltki alati koguduste liikmetest. Vaevalt et neil on võimalus 
mõelda oma traditsioonist laiemas perspektiivis, kui nad peavad tegema isiklikke 
valikuid õpingute, karjääri ja muude asjade osas. Seetõttu ongi tagasipöördumine 
oma kogudusse selle uurimuse tarbeks intervjueeritud naiste religioosse agent­
suse oluline väljendus. Seda on üsna raske jäädvustada tavaliste antropoloogiliste  
meetoditega lihtsalt seetõttu, et vanausuliste kogukonnaga taasühineti kaua aega 
tagasi.
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Naised, kes olid võimelised juhtima kogudusi tänu oma teadmistele usutradit­
sioonist ja teenimisoskustele, pidid aga veelgi enam seisma silmitsi vajadusega teha 
oma usutraditsioonis kompromisse, mis aitaksid neil leida väljapääsu keerulistest 
olukordadest. Märkimisväärne on, et vanausuliste „erandite kultuur” ei tähenda 
olulistest usureeglitest loobumist, vaid eeldab hoopis sobivate lahenduste otsimist, 
mis oleksid rituaali „semantika” seisukohalt vastuvõetavad. Seega kui evangeeliumi 
ettelugemine on naistele keelatud, valivad nastavnitsad selle asemel ettelugemiseks 
teisi palveid. Sellistes erandina kujunenud praktikates avaldub vanausuliste naiste 
agentsus.

Samuti tuleks teha märkus nastavnitsate vanuse kohta. Suhtlesin eakate naistega, 
kes moodustavad Peipsimaal usukoguduste aktiivse tuumiku. Noorte naiste autori­
teet avalduks teisiti ja seda tajutaksegi hoopis teisiti: nad on seotud perekonna, tööga, 
nad võivad tunda sidet traditsiooniga, kuid nad ei pea end „päris” vanausulisteks. 
Traditsioonilistes ühiskondades omandavad vanemad naised sageli meestele lähe­
dase autoriteedi, mistõttu just nemad on vanausuliste koguduste eesotsas.

Artikli valmimist on toetanud teadus- ja arendusprojekt SHVUS23368 „Venemaa ja 
Hiina mõju Kesk-Aasias: Euroopa väljavaated, murekohad ja tasakaaluotsingud”.
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Women’s religious agency on the example of Russian Old 
Believer communities in Estonia 
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This article explores ways in which women navigate their agency within the conser­
vative religious context of Russian Old Belief. Specifically, it examines four closely 
situated congregations in Kasepää, Suur-Kolkja, Varnja (Pomortsy), and Väike-
Kolkja (Fedoseevtsy) in Peipsimaa, based on fieldwork conducted between 2020 and 
2021.

In the Old Belief tradition, women are barred from leadership roles or preaching; 
however, they often assume duties traditionally reserved for men. Furthermore, Old 
Believer communities in Estonia, which tend to have a higher proportion of women 
than men, rely heavily on women to uphold religious practices. Women’s agency 
within Old Believer communities does not primarily involve gaining more religious 
knowledge or higher status.

The demographic composition of a religious community is shaped by external 
economic, political, and social factors. Women, who often lead congregations due 
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to their familiarity with religious tradition and service capabilities, face additional 
challenges in navigating their religious practices, such as restrictions on reading the 
Gospel at services or baptizing children.

Importantly, the Old Believers’ “culture of exceptions” does not entail flout­
ing essential religious rules; rather, it seeks solutions that are consistent with ritual 
semantics and acceptable within their religious framework.
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Artur Alliksaare alliteratiivsed arhetüübid
ARNE MERILAI

Artur Alliksaar ahvatleb alatasa keelefilosoofiale, sest tema luules avaldub eesti keele 
ülim võimekus. Mõtteteaduse risoom, mis seda käsitleks, kasvab üle pea. Nagu resü­
meerib tema rong-see-sõitis-luuletus „Kuhu küll, kuhu küll, uhh!!!”: „Sõrmede ja 
varvaste, mõtete ja mälestuste hargnemisel ei ole otsa  / ega äärt” (Alliksaar 1997: 
134). 

Millise teooriaga läheneda sellele küllusele? Kas pragmapoeetiliste kõnetegudega? 
Või fenomenoloogilisel põhimõttel, et keel kõneleb, mitte inimene – inimene kostab 
talle vaid vastu (Heidegger 1999: 727–728)? Kas autor enne mõtleb, siis ütleb? Või 
enne ütleb, siis mõtleb – keelemäng ette, mõte järele? Või kõigepealt näeb, siis otsib 
sõnu? Kas muusika on ennekõike (nagu tahtis Paul Verlaine) või tagantjärele? Minu 
meelest on autor mõlemas positsioonis korraga, nende vahel välkkiirelt vilkudes: 
„Kiiri kiirelt kaduva tagant (kirena kiire kiire kiri)” (Alliksaar 1997: 241).

Jätaks sedapuhku filosoofilised targutused soiku ja võtaks ette nende keele­
poeetilised eeldused. Mõnele tundub see teema kuiv, mõnel aga paisub rind piduli­
kust intellektuaalsest emotsioonist. Peas kumiseb tsitaat: „Täna ma tungin su hinge 
keelutsoonidesse, et puruneks veel / mõni püha ja pidulik piin” („Hetkede surema­
tus”, Alliksaar 1997: 179).

Tahaks tungida Alliksaare vabavärsi allikateni, tema poeetika alguseni. Ei ole 
raske ära tunda, et Alliksaar on taassündinud ürglaulik. See on esimene hüpotees. 
Selle arhetüübi arendusena ehk juba järgmisel astmel on ta ühtlasi regilaulik – see 
on teine hüpotees. Kuigi teine mõte tundub esmapilgul võõristav – pikk vabavärss 
ei ole neljajalaline trohheus, rafineeritud kõrgstiil labajalavalts –, ei ole Alliksaare ja 
regivärsi ühendamine ometi kunstlik liesoon ega lõtv hüperbool. 

Väliselt toetavad seda seost märkmed sellest, kuidas Poeet võis mõnel olengul 
läbi öö peast retsiteerida oma luuletiraade. Sellest pajatas mulle ka Andres Ehin. 
Või teinekord kohvikus: Alliksaar oli performatiivne mälu-autor nagu rahvalaulik 
muiste. Rahvaluulet peetakse küll anonüümseks, kuid selle loojatel ja kandjatel olid 
kõigil nimed. Tiit Hennoste (2023) on kõnelenud ligilähedaselt samast: Alliksaare 
protsessuaalsest tekstipidamatusest, lausungite suulisusest ja hetkelisusest ning 
kolmikstruktuuridest. Hennoste järgi – kelle väitega ma muidugi vaidlen – ei toonud 
Alliksaar luulesse niivõrd seniolematuid väljendusviise, kuivõrd viis käibiva kultuur­
luule vastavusse iseenese oleku ja olemusega: vabastades ennast, vabastas ka luule. 
Alliksaare olek on aga ürgselt keeleline. Hennoste arutlus viitas ka sellele, kuidas 
pikad raamatupõuas vangiaastad aitasid suulis-luulelist mnemotehnikat treenida. 

Haarakem härjal sarvist ja kündkem vagude kaupa, lähemalt kaugemale liikudes: 
millised on regilaulu hüpoteesi toetavad argumendid? Esmalt pisut kirjandusloolist 
tausta. 

https://doi.org/10.54013/kk798a2
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1. Vabavärsi tulek

Mulle meeldib väita, et sõprade Boris Kaburi tõlgitud ja Rein Sepa soovitatud Walt 
Whitmani kogumiku „Rohulehed” (1962) mõjul läks kirglik meetrilis-riimilise luule 
austaja Alliksaar üle vabavärsile. Seppa austas Alliksaar teatavasti hardalt, pidades 
teda oma õpetajaks. Kahtlemata oli ta raamatu käsikirjaga aasta-paar enne selle 
ilmumist tuttav. Ka Tähtvere üleaedse Uku Masingu eepiliselt vabamad värsid võisid 
Alliksaart kallutada. Oletan, et see pööre toimuski tal 1961. aasta hakuks, vabavärsi­
poleemika palangus, ühises meie-tundes värske rõhuga. 

Alliksaar alustas teatavasti Rainer Maria Rilke, Marie Underi ja Betti Alveri stiilis 
saledate stroofidega. Ning hiljem pöördus ta meetrilise luule poole osaliselt tagasi.1 
Teame hästi ta kuulsaid katrääne: „Ei ole paremaid, halvemaid aegu. / On ainult hetk, 
milles viibime praegu.”; „Laiub surm nagu lävi / läbi hommikuao. / Aga olnu ei hävi, / 
sest et mälu ei kao.”; „Pukil on sääred, / letil on rinnad. / Põgusad rõõmud. / Jubedad 
hinnad.” (Alliksaar 1997: 407, 404, 328) Kuid õhk oli vabavärsi rünkpilvedest juba 
paks ja välgud sähvisid. Vanamoelised seda pelgasid, uuemeelsed aga loitsisid. 

1961. aasta hakul lahvatas ülikoolis tuline vabavärsiarutelu (vt Ehin 2001; Olesk 
2001). 18. aprillil toimus keemiahoone ringauditooriumis avalik koosolek (väideta­
valt lektor Harald Peebu vahendusel), kus tsenseerivad kirjandusametnikud, nagu 
Paul Kuusberg ja Leonid Lentsmann – omaenda kodanlist loomingut (sh kunagist 
Whitmani-tutvustust) maha salgava Johannes Semperi toel –, püüdsid roiskuvat 
värsimõõdutust hukka mõista. Ärksamad ja nooremad haritlased, nagu Ain Kaa­
lep, Paul-Eerik Rummo, Andres Ehin, Jaan Kaplinski, Peet Lepik ja Marju Lauristin, 
proovisid aga vabavärssi kui midagi maailmakirjanduslikult täiesti tavalist kodus­
tada. Ka Alliksaar võttis aktiivselt sõna, hõikas kõvasti vahele ja pilkas Semperit, ning 
kirjutas midagi agaralt paberile. Ta toetas tulihingeliselt loomevabadust ja eitas välist 

1 Vähihaige Alliksaare tagasipöördumist nelikute poole võis hingeliselt ajendada tema käsikirja 
„Tuul käib tantsimas sarapuusaludes” kollektiivne tõrjumine. Halvustav oli ärapõlgamine Eesti 
Raamatu poolt, mida dokumenteerib peatoimetaja asetäitja Jaan Toomla tsensorikiri autorile 
(23. VIII 1965), millega kaasnes Keele ja Kirjanduse toimetaja Hilja Välipõllu pilkav siseretsen­
sioon (31. VII 1965) (EKM EKLA, f 316, m 2:5, lk 3–7). Esitagem paar väljavõtet. Toomla: „Prae­
gusel kujul ei ole käsikiri kirjastamisküps. Toimetus ühineb sm. Välipõllu retsensioonis esitatud 
kriitikaga Teie kogu käsikirja suhtes ja leiab, et selles leiduvatest avaldamiskõlblikest luuletustest 
ei piisa eri raamatu jaoks.” (EKM EKLA, f 316, m 2:5, lk 3) Välipõllu: „Ühes teatavas kindlas 
maneeris kirjutamise kunst on autoril igatahes käes. Paraku ei ole ta vaevaks võtnud maha­
tõmbamise kunsti ära õppida. Paljud luuletused on kujunenud sisemise seoseta sõnalohedeks, 
eri pealkirjade all varieeritakse analoogilisi mõttekäike, korratakse, öeldakse jälle ja jälle natuke 
teisiti ümber, nii et kogumikust jääb monotoonne ja küllaltki ähmane üldmulje. Isegi tõesti 
vaimukad ja huvitavad mõtted kipuvad ära uppuma tagasihoidmatusse sõnade ja sõnaühendite 
produtseerimisse. // Loomismeetodina pole selline ohjeldamatu sule joosta laskmine oma print­
siibilt ei õige ega väär. Aga lugeja poolt küljest vaadates on tulemused käesoleval juhul tükati 
ängistavad. [---] sääraste värsside ratsionaalse või irratsionaalse tuuma avamiseks jääb keskmine 
inimhobujõud liiga napiks.” (EKM EKLA, f 316, m 2:5, lk 4) Kirjandusliku omakohtu ekspert 
lõpetab siiski mööndusega: „Kõige öeldud halva ja vähese hea kiuste usun, et teatav jagu „allik­
saarisme” väärib laiemale avalikkusele tutvustamist ka sel juhul, kui neil pole loota vellerismide 
populaarsust. Just praegu, kus me üldiselt nii uhked oleme poeesia avarate võimaluste, palju­
palgelisuse ja rohkete talentide üle, oleks ilmne ülekohus teeselda, et seesugust omaette huvitavat 
isevärklikku oksakest meie luulepuu küljes pole mitte olemaski.” (EKM EKLA, f 316, m 2:5, lk 7) 
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survet, kuigi teda arvati toona veel eelistavat meetrilisi salme. Seda on maininud 
mulle nii Ehin kui ka Kaalep, kuid ilmselt toetusid nad aegunud muljele ja muutused 
Alliksaares juba mõnda aega käärisid. 

Alliksaare riimpoeemi „Diletandi mõtteid vabavärsist” (1997: 299–301) on ikka 
toodud näiteks tema varasema hoiaku kohta vormiliselt rangema luule kaitseks: 

Nüüd vabavärss on läinud moodi
ja kõikjal kõrgelt lainetab.
Ta altarile ohvriks toodi 
see, milles luule luuleks saab. 
Kas „vana” värsi välisside 
on tõesti kulunud atrapp? 
Kuid uudsel veel ei ole pidet, 
ta on kui proosa vääretapp.
	 (Alliksaar 1997: 299) 

Teatavasti lõpetab ta selle värsstraktaadi karmi hinnanguga: „Kes kergemeelselt 
riimid laasis, / see närbub ilupõua all.” Ja ütleb puändiks rõhuga: „täisvormis andma 
iga väidet / peab suutma tõeline poeet.”

Kuid uus hoovus tõstis ta ruttu tõusvale laineharjale. Saabus otsustav kannapööre – 
mis oli juba koosoleku ajaks toimunud –, sest välgatas visioon. Lahvatas Alliksaare 
elektrifitseerit eufooria ja sündis tõeliselt vaba Poeet. Whitmani Koidula-eelsetes ja 
-aegsetes entusiastlikes pikkvärssides võib ära tunda Krossi, Rummo ja Kaplinski 
paradigmalise baroki (vt ka Merilai 2022: 47). Alliksaare panuseks uude vabavärsi 
poeetikasse sai musikaalne instrumenteeritus, allitereeritus, paradokseeritus, kalam­
buriseeritus. Pärast seda võis ta rahumeeli Õpetajaks hakata ja noortele sügavalt 
silma vaadata. 

Väidan, et selle uue kihistuse – seega juba uut, kolmandat järku mudelsüsteemi – 
idee oli regivärsi poeetiliste arhetüüpide taaselavdamine, millega Alliksaar asus 
whitmanlikku vabavärssi õhinal söerikastama. Tundub, et ta oli valmis voogavaid 
rohuliblesid niitma asuma alles seejärel, kui tal oli välja pakkuda omaenda suve­
räänne patent, mille üle uhkust ja vabadust tunda. Enda rikkalikult instrumenteeri­
tud vabavärsi kohta ei tekkinud tal enam kahtlust, kas see on proosast piisavalt erinev 
ja tasemelt samaväärne meetrilise riimluulega. Aga just sellist nõudlikkust oli ta väl­
jendanud oma kriitilises kirjas toimetaja Leida Tigasele 1958. aastal: „Avaldada saab 
vabavärsis igasugust mõtet võrdselt täisvärsiga, kuid luule peab millegi poolest eri­
nema proosast ja see ei ole enam ainult vormiküsimus” (Artur Alliksaar mälestustes 
2007: 60; Alliksaare allajoonimised). Selle kõrvale asetas ta veendumuse, et lõppriim, 
siseriim ja algriim on kõik võrdselt riimid, mida ei maksa omavahel vastandada: 
„Rahvaluulel, sealhulgas ka eesti vanemal, on riim. Siseriimide järjekindluseta, alli­
teratsiooni ja assonantsita pole see luule üldse mõeldavgi.” (Artur Alliksaar mäles­
tustes 2007: 60; vt ka Lotman jt 2023: 976) Kirjast tuleb välja poeedi suur austus 
rahvalaulu poeetika vastu, samuti ta peatse meetodi kirjeldus. Siit on vaid sammuke 
edasi järelduseni, et ilma alliteratiivsete arhetüüpideta ei tundu vabavärss Alliksaare 
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silmis ahvatlev. Ja nõnda ta kandiski muistse kõlapildi üle vabavärsi poeetikasse: lisas 
sellele pillavad alliteratsioonid, assonantsid, siseriimid ja parallelismid.

Dokumenteeritud tunnistuse vabavärsis katsetamisest leiab Alliksaare teisest 
säilinud kirjast Friedebert Tuglasele 28. mail 1960. Uskudes Tuglase käsikirjafondi 
mappi (EKM EKLA, f 245, m 8:6), oli ümbrikus kaasas armunu „õnneuimast” paka­
tav seitsmeleheline poeem „Hääled” (170 rida, vt Alliksaar 1997: 74–78). Hilisemate 
täisjõus manifestatsioonide kõrval tundub see ülemlaul pisut naiivne ja kobav, mille 
instrumenteeritus ei ole läbiv, vaid pisteline, mistõttu kuulub see selgelt otsivasse 
algusesse. Ometi oli autoril juba kogunenud enesekindlust, et ta täidis ühe parema 
näidise saata kriitiliste prillide alla. 

Alliksaar pihib „Lugupeetud meistrile”, enne kui palub „protektsiooni” võimalike 
tõlketellimuste leidmisel (saksa, vene, inglise ja mõnevõrra soome keelest), kuidas 
ta on hakanud viimasel ajal uurima ja katsetama vabavärssi, mille otsivat laadi ta 
ühtlasi vanameistrile tutvustab:

Olen viimasel ajal eksperimenteerinud mitmesuguste suuremate ja väiksemate võte­
tega vabavärsi idee- ja vormivahekordade analüüsi ja täpsustamise huvides. Oleks 
praegu veel liiga vara katsuda konstateerida, kas need üritused on kandnud loodetud 
vilja või mitte. Ühe tihedalt ja tõsiselt täis kirjutatud lehekülje on nad mu isiklikule 
loomingulisele elule siiski kahtlemata lisanud. Olen väga õnnelik, kui käesolev töö 
Teile pisutki meeldib, ja kui mitte, loen ma ühe oma põhilisist kohusist selle läbi ome­
tigi täidetuks. (EKM EKLA, f 245, m 8:6, lk 3/6; f 316, m 1:16, lk 1)

Vana esteedi mõõduka, ometi soosiva hinnanguga („Lp. sm. Alliksaarele”, 22. VI 
1960) võib tõepoolest nõustuda:

Igatahes meeldib mulle Teie teos kõige ta sisemise pinge ja pinevusega. On tegemist 
poeesiaga selle paremas mõttes. Muidugi jääb mulle paljugi tumedaks, sest sellise 
lüürika lõpuni mõistmiseks peaks lugeja olema varustatud samasuguste elamuslike 
kogemustega kui autorgi. Kuid seda ei saa kunagi eeldada. Ja „lõpuni mõista” – kas 
see ongi ühe kirjandusliku teose puhul võimalik? Hea, kui aimamisigi taipame, mis 
teises inimeses peitub. 

Soovin Teile Teie edaspidiseiks katseiks parimat kordaminekut. Tihendage oma 
mõttekäikusid ja püüdke leida objektiivsemalt tajutavat sõnastust. Sellised soovitused 
teisele autorile ei maksa ju palju. Kuid käesoleval korral on nad väljendatud vähemalt 
kõige huvi ja sümpaatiaga. (EKM EKLA, f 316, m 3:15, lk 1–2)

Tuglase soovitus oli asjakohane: mõttelt ja poeetikalt tihkemaks ning tundelt 
intensiivsemaks Alliksaare järgnevad tekstid aina lähevadki. 

Olulise tunnistuse vabavärsi lävelt leiab ka kahest kirjast Rein Sepale 1961. aasta 
hakul (Artur Alliksaar mälestustes 2007: 61–65).2 Neis ütleb Alliksaar välja oma 

2 Kuigi Henn-Kaarel Hellati koostatud raamat annab kirja daatumiks 1960, on tegu eksitusega. 
Alliksaar vabandab Sepa ees pikema pausi pärast nende suhtluses, sest tema „tagasi- ja kõrvale­
hoidlik pere” sai hakkama „niisuguse nimetamisväärse naljaga”, et sai „näärikuu kahekümnenda­
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käsiloleva programmi põhiidee: teha vabavärsist allitereeriv luule, nagu oli regivärss. 
Kusjuures mõne esimese katse kavatses ta kohe tõlkida vene keelde, avaldamiseks 
Moskvas, et veenda sedakaudu siinseid kohalikke tõrjujaid. Eeskujuks oli Loomingu 
Raamatukogu strateegia: see, mis on Venemaal avaldatud, saab ka Eestis legaalseks. 

Niisiis – Alliksaar oli avanud kaardid ja hakkas masti mängima:

Vabavärss, mille suhtelises suurepärasuses ma nii pika aja ja pingsa tunnetamis­
protsessi põhjal veenduda suutsin, on nüüd paari poeesia-pithecantropus’e ja 
tõlgendustroglodüüdi rämedate rünnakute tagajärjel muutunud ajutiselt peaaegu 
põlualuseks meie väikeses ja visalt vaimset virilust ületada püüdvas vabariigis. Ometi 
on minu arvates päevast selgem, et ei paarialikud paroodiad ega eluvõõrad eleegiad 
saa muuta maailma ja ta arengu sihikindlat nägu, mis „sülitab sinna, kus on leige 
ja libe” ja kindlustab kunstile ta tervise, ilu imepärasuse. Mul muuseas on praegu 
kavatsusel proovida maha saada ühe või kahe venekeelse allitereeriva vabavärsiga 
ja saata need otse keskajakirjandusse, kusjuures olen arvesse võtnud paratamatuid 
loomuerinevusi allitereerimise võimaluste vahel eesti ja vene keeles. Ka Kaalep arvas, 
et see üritus pole päris perspektiivitu. (Artur Alliksaar mälestustes 2007: 62–63; minu 
rõhutused – A. M.)

On ilmne, et 1961. aasta hakuks oli vabavärsist saanud Alliksaare teotahteline 
veendumus. 

Rebekka, Maria-Kristiina ja Mihhail Lotman (2023: 969) mainivad Alliksaare 
kommet saata erakirjadeski meetrilis-riimilisi pöördumisi (näiteks kiri Kaalepile 
20. mail 1960). Lõppriimiliste värsside kõrvale oli tal hakanud kirjavahetusse suge­
nema kuhjuvaid algriimilisi kordusfiguure, milline harjumus kandus hiljem sujuvalt 
üle vabavärssi.

Kirjades sõber Eino Lainvoole (1954–1958; Artur Alliksaar mälestustes 2007: 
7–60), kellele ta pani kaasa oma riimluuletusi, ei kohta veel silmatorkavat orkest­
reerimist, kuigi esineb peenemat leksikat, aga üht-teist programmiliselt alliteratiiv­
set sugenes varakult juba sinnagi, metafoorikast ja sõnamängudest kõnelemata. Nii 
pöördus ta 24. juulil 1954 sõbra poole pidulik-melanhoolse tihkelt algriimitud ter­
vitusega: 

mal kuupäeval” „ühe ülihuvitava ühiku” ehk pisikese Jürgeni võrra rikkamaks. Sündmuse tähis­
tamiseks saatis joovastuses isa postkontorist õnnitlustelegrammi John Fitzgerald Kennedyle, kes 
vannutati samal päeval USA presidendiks: „pidasin enda pühaks ja paratamatuks kohustuseks 
teda paari põgusa sõnaga tervitada, milline teguviis Tartu pööbli peenemad ja jämedamad otsad 
kuumalt ja kirglikult kohisema pani. Väga võimalik, et mu depešš ei jõudnudki kaugemale Side­
ministeeriumi või siis tsensori kantselei paljusisaldavast paberikorvist.” (Artur Alliksaar mäles­
tustes 2007: 61; pandagu tähele kirja alliteratiivset kujundlikkust.) Kuna poeg sündis 20. jaanua­
ril, võib viivitusega saadetud kirja ajaks eeldada varakevadet 1961, veebruari-märtsi, mõõdetud 
aega enne järgmist kirja 10. aprillil 1961. 
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Armas sõber,

võta vastu paaris lihtsas sõnas mu tänu ja tervitus kaugest kalgest võõramaa suvest. 
Parajasti on kehtestunud hingeelevuse ja vaimu fantaasia vaikuseajad ja mõtted 

heidavad puhkepausi välteks ült oma kireva pidurüü. Veel on mul põhjust loota järje­
kordseid hinge läitumisi ja elamuste kordumisi vastsetes variatsioonides, õnne taas­
tundmist ja eluiha tärkamist viletsuse halla alt. (Artur Alliksaar mälestustes 2007: 12)

Värske idee – epistolaarse proosakõne instrumenteerimine – viib peatse läbi­
murdeni ka tema luuleloomingus, kuna ei seisa enam kaugel võtte vabavärsilisest 
vastest. Nimetagem seda uut ülesleidust Whitmani orkestreerimiseks (nagu Tootsil 
oli Toominga koorimine). 

Tuglasele 1957. aasta 15. jaanuaril ja 17. juulil Vologdast Komsomolskaja täna­
valt saadetud esimestes kirjades, millele olid ilmselt lisatud nii riimilises distihho­
nides pühendusluuletus „Friedebert Tuglasele” (Alliksaar 1997: 62) kui ka nelja­
osaline tsükkel „Sententse kahesusest (Nefas)” (Alliksaar 1997: 10) (EKM EKLA, 
f 245, m 8:6), ei leidu veel epistolaarset alliteratiivset kumulatsiooni. Kuid 1960. aasta 
kevadläkitusse Tartust Puiestee tänavalt, millega kaasnes vabavärssood, sugenes kõr­
vuti hulgaliselt väljendeid, nagu „üllatavalt ülinaljakalt”, „käärimistest, otsingutest ja 
katsetustest”, „kurbkuulsate ja kurikummaliste”, „kõige arglikumatki aktseptsiooni ja 
kõige tinglikumatki tunnustust” (EKM EKLA, f 245, m 8:6, lk 3/6).  

Ka eespool viidatud esimeses kirjas semu Sepale Läänemaal Ristil (1961; Artur 
Alliksaar mälestustes 2007: 61–63) leidub kobarates kujundkõnelisi fraase, mis aina 
pakitsevad värsskõneks iseseisvuma: „Kõige kõrgemal määral”, „austamist ja armas­
tamist”, „Anna armulikult andeks, et olen mõnevõrra minust ja mõnevõrra muust 
sõltuvail põhjusil veidi liiga kaua viivitanud vastamisega”, „paarile pidulikule ja piltli­
kule petitsioonile”, „kas see külg, mida kuu meie eest varjab, on ta nägu või tagumik”, 
„looduse loomulikud ja lopsakad eluvormid”, „väga varjulisi väljapääsuteid”, „nõme­
duse nõrkusist”, „lootuste ja loobumuste”, „Mõtlemisel on alati mõtet”, „Olgugi 
juhused juhmid ja seaduspärasused segased”, „isu luua ja laulda ja lennata”, „pajata  
mõne toeka ja moeka sõnaga enda ja oma pere tunnetest, taotlustest ja tuleviku­
plaanidest”. 

Tasapisi tugevnes niisiis uus harjumus, mis mõjutas uut luulelaadi – ja vastupidi. 
Seega näib Alliksaare vabavärss olevat kahesuunaline: ühelt poolt meetrikast vaba­
nev värss, vastavalt ajastu moeröögatusele; teiselt poolt proosatekstist lahti laskev 
ning seotud kõnele lähenev liikumine, nagu see nähtub kirjadest. Sedasama vas­
tandlikku kahetisust võib täheldada tänapäeva vabavärsi olemuses: ühelt poolt vana 
hea meetrikast vabanenud värss, teisalt näiliselt uuem proosast luule poole eemal­
duv värss. Ses mõttes on vabavärss terminina kahetähenduslik, osutades kahele 
suurele alažanrile, millel on vastandlikud vektorid. Vahest õnnestub seda erinevat 
tüpoloogiat formaalselt kirjeldada Jaak Põldmäe (2002: 141–142) välmitud lausuri 
mõistet avardades: ühelt poolt nihkumine rõhulisest värsisüsteemist süntagmalisse 
vabasüsteemi, teiselt poolt nihkumine proosasüsteemist süntagmaliselt korrastatu­
masse vabasüsteemi. 
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Et ajadeiksis oleks selgem, lisagem katke järgmisest, 10. aprilli 1961 kirjast Sepale, 
millest võib oletada, et Alliksaar viitabki oma uuele õhinale intrigeerivas vabavärsi­
vormis, mida ta kavatses olupoliitilises võitluses vene keelde tõlkida:

Meil siin Tartuski on kujunemas mitu lootustandvat noort talenti, eriti luule alal. 
Nende poeedisaatuse traagika aga selles just seisnebki, et nad ei saa küpseda kül­
lalt kiiresti ja normaalses vastavuses oma isiklikele eeldusile. Mis puutub minu enda 
loomingulisse tegevusse, siis pean ütlema, et kirjutan (ja isegi mitte väga ebainten­
siivselt), et mu loomingut loetakse palju ja et ta enamikel juhtudel saab kas äärmi­
selt kiitvate või siis samavõrd eitavate hinnangute osaliseks. Mõlemad seisukohad on 
muidugi võrdselt ebaõiged ja liialduslikud. Kavatsen eeloleval suvel, kui vähegi aega 
ja jõudu jätkub, saata mõningad oma asjust venekeelseina Moskvasse, esialgu küll 
mitte otse mingi ajakirja toimetusse taotlusega neid avaldada, vaid pinda sondeeri­
valt Vladimir Solouhhovi kuldsetesse kätesse. See on inimene, kellesse ametlikult esi­
nevaist poeetidest enim usun nii ta ande tugevuse kui ka kunstialase maitse ja aususe 
mõttes. (Artur Alliksaar mälestustes 2007: 64; minu rõhutus – A. M.)

Luuletaja venekeelsetest allitereerivatest vabavärssidest ei saanud vist suurt asja. 
Aga siin me nüüd oleme, Alliksaare-järgses varasemast palju rikkamas emakeele­
vaistus. 

Alliksaare vabavärsslohede puhul tuleb muidugi mõelda barokse esteetika peale. 
Tema rafineeritud leksika, pillav orkestratsioon, fantastilised troobid katakreetilis­
test oksüümoronidest laiendatud metafoorideni, lennukad figuurid – korduste pad­
rikud, kroonilised kontrastid, antiteetilised paradoksid, koomilised kalambuurid, 
haruldased kiasmid, retoorilised afektid –, vohavad lausete-lõikude valingud ehk 
tiraadid ning graafiline laiutamine ei jäta kahtlustki, et rokokoosse suubunud stiil 
puutub vägagi asjasse. 

Esialgu Alliksaar graafikaga eriti ei mängi, v.a ehk pealkirjades, ja esimesed vaba­
värsstekstid on ühtlane liigendamata heinamaa. Näiteks luuletused „Väikene lüro­
essee, mida kirjutama ajendas Galina Serebrjakova elu”, „Laul lauludest”, „Fragment 
lauakõnest totruse juubelidineel, mis korraldati siis, kui selgus, et peiesid pidada 
on veel vara”, „Staatilis-ekstaatilis-pragmaatilisi korrelaate, mis annavad mõnedest 
asjadest ülevaate”, „Olla nõudlikum kui nõutakse. Olla meeldivam kui meeldiks. Kui 
järele anda, siis nii, et köie teises otsas kõlkuv kuju kukuks pikali ehk Kui kohtad 
kohtlasi, ära sellepärast kohe kohku”, kiasmikataloog „Alternatiive” ja kakofoonilise 
alliteratsiooni leksikon „Traakia maagia”. Siis aga kukub ta taandridadega jõnksu­
tama ja treppe laduma nagu ekspressionistlik-futuristlikus graafikas. Eks märke 
liikuvamast kirjapildist kanna juba Tuglasele saadetud armastuspoeem „Hääled”. 
Tartu alma mater’i varajases humanistlikus luules, mis on kirjutatud ladina jt keel­
tes, kohtab samuti selletaolist barokset kirjapilti. Hakkab ilmnema võimalike maa­
ilmade ja maailmapiltide pillerkaar, fantaasiafestival, kus „[k]õigest vastutusrikkam 
on mäng” (Alliksaar 1997: 329). 

Alliksaare vohavas vabavärsis ühinevad seega orgaaniliselt kaks näiliselt vastand­
likku kõrgesteetikat: ürgselt ületamatu regivärss ja uusaegne rafineeritud baroki- 
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ning fuugakultuur – alfa ja oomega. Üle aegade Assamalla, nagu kirjutas Betti Alver 
(kes oma eraelus Alliksaare küll ukselävelt tagasi tõrjus; aga Tuglas, seevastu, läkitas 
talle siiski sooja pühendusega köite).

2. Regivärsi tulek

Keskendun sedapuhku emakeele ürgsusele ja jätan varuks hüpped modernismi 
poole. Võib tähele panna, et Alliksaare vabavärsis elavnevad mitmed regivärsi arhi­
tekstuaalsed omadused. Alliteratiivsete arhetüüpide all pean silmas eesti ürgluulele 
omaseid kõlalisi ja nendega seotud süntaktilis-semantilisi tunnuseid, muu hulgas 
algriimilisust kitsamas mõttes ehk alliteratsiooni ja assonantsi. Võtan vaatluse alla 
mõne olulise regivärsi poeetika joone. 

2.1. Rõhuline vältetrohheus

Vabavärss ja regivärss on loomulikult vastandid, mis ometi ei välista varjatud ühis­
osi. Eesti keel on loomult trohheiline ja vabavärsivaip, mis muidugi kohati kolme­
silbiliselt daktüloidne, ei vaja sonetipärast jambilist eeltakti, mida Alliksaarel oli 
varem triiki. Huvitav on siiski tõdeda, et alliksaareliku väljenduse ülevamas stiilis 
paistab silma (pea)rõhuliste pikkade silpide kuhjumine. Digilingvistikas võiks teha 
statistikat, mil määral on kvantiteedi kumulatsioon Alliksaare vabavärsis kõrgem 
tavakeele keskmisest. 

Hando Runneli veskimehe-laulu esimese salmi analüütilisel skeemil juhtisin 
tähelepanu nähtusele, kuidas eriti alliteratiivsetesse värsitõusudesse koguneb pea- ja 
tunderõhulisi pikki silpe (vt Merilai jt 2003: 36): „Üks ves(k)ki seisab ve(t)te pääl / 
kuid ves(k)ki tööd ei teh(t)ta sääl” (Runnel 1978: 75). Poeetikaõpiku näite kõrval 
osutas Aare Pilv (2022) sellelesamale ilmumile Paul-Eerik Rummo luules: „Jälle 
al(l)gan mõtlema(t)ta muust / en(n)näe õuna kin(n)ni hoidmas puust”; „Ol(l)la 
maastik, ol(l)la maastik suuremeelne.” (Rummo 1985: 182, 98)

Eesti keele arhetüüp näib selline, et kui sisu muutub tunderõhuliseks ja tähendus­
likult eksistentsiaalseks, siis aktualiseeruvad selle kõik omadused: sisuliselt ja vor­
miliselt rasket rõhku hakkab toetama pikk välde. Kogu suprasegmentaalsus mängib 
kaasa, raskem rõhk ja pikem välde üheskoos, mitte ainult üksiti esimene – täielikkuse 
vajadus, keele totaalsus. 

Regivärsist tuttava trohheilise põhja küsimus on selles mõttes huvitav, et kuigi 
neljajalaline raam ei piira vabavärssi, näikse – oletamisi – alliteratiivse pearõhulise 
pika silbi trohheus olevat alliksaarelikus vabavärsis ülekaalus võrreldes loomuliku 
keelega. Eriline tihendus ilmneb „Traakia maagias”. Tähistan alljärgnevas tsitaadis 
poolpaksu kirjaga pikad rasked silbid, allajoonimisega daktüloidsed kolmsilbid (mis 
võivad ka anapestiliselt ilmuda), kursiiviga keskpikad silbid.

Ruuge ruutjuur. Puutesuude. Suuli tuulis. Nuummuul.
Suur puur. Luudetud huuled. Tuur kuul. Muundsuund.
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Kuuldud uudis. Tuumaruum. Kuunar muulil. Tuubid luubis.
Nuuska suusad. Kuumav tuuslar. Mis on nuubia luule? Puuduv suudlus.

Vihane vihin. Tihaste liha. Tihkuv kihkur tihkab ihata. Pihkunihkur.
Vihtlev sihtur. Rihva kihvad. Rihmavihm. Pihkvas lihvitud pihlakad.
Pihalihased. Kihupihustus. Sihilik pihtimine. Kihistuskihid.
Nihilist nihvlil. Tihumeeter krihvleid. Kõik ihtüosaurused on ihnurid. 
				    Lihtne kihnlane.
		  (Alliksaar 1997: 98)

See tekst on kakofoonilise kõlakujundlikkuse kena näide, mis seostub schön­
bergliku atonaalse konsonantsiga. 

Kuna vabavärsis ei ole kaheksasilbiku piire, siis ei teki (silbiliselt fikseeritud ja 
kvantiteeti kaasavast põhjapoolsest) regivärsist tuttavat skandeerivat rõhunihu­
tust. Selle nähtuse taaselavnemist pakuvad see-eest mõned „LE(E)-gen-DAAR-
sed” räpparid, nagu Toe Tag, kes oma meetrilistes tekstides kohati mõnuga 
rõhku libistavad: „ME pap-PI ei SAA-gi, PO-le MÕ(T)-tet kar-TA(A)-gi... a  
KAS on va-JA(A)-gi.”3 Ka nemad taaselustavad regilaulu formaalset arhitekstuaal­
sust. Lisanna Lajal (2023) analüüsis seda oma bakalaureusetöös: kallak on nähtav, 
kuigi mitte üleküllane. Nende pikavärsilistes tekstides, mille ilme on sageli allik­
saarelik-whitmanlik, elavnevad vahel parallelistlikud jadad, salmide hajudes nagu 
regivärsis muiste. Alliteratsioone puistavad eesti hiphopparid küll haruharva – kül­
lap see saadaks nende meelest liialt moest läinud signaale. Samas ürgab Aliis Aal­
mann alliksaarelikku regialgriimilisust taas trendiks tõsta eesti uuemas luules (vt 
Merilai 2024).

2.2. Siseriim ja algriim

Räpparitel on Alliksaarega ühine kohatine siseriimide tarvitus (näiteks Toe Tagi 
„Legendaarses” saagi  : kartagi  : vajagi; Nublu „Mina ka”: „Tore õhtu, klubis pole 
õhku”4). Alliksaare alg- ja siseriimilisust on vahel raske eristada, kuna näited täida­
vad sageli mõlemat funktsiooni. Ja eks ole lõppriimid samamoodi algriimid. Lõpp­
riimilisus on uuema rahvalaulu arhetüüp ning ka see kihistus elab Alliksaare vaba­
värsis edasi. Näidakem tema erilaadi riimide põime tema luuletusega „Armastuse 
teed on voolavad kui veed”: 

Laitmatuid armulaule pole palju.
Tuul on alati kole valju.
Tuul on tungiv.
Tuul on sundiv. 
Leppige sellega, mida leidub.

3 Vt Toe Tag, „Legendaarne” (https://www.youtube.com/watch?v=klsqFRvXFFs).
4 Vt Nublu, „Mina ka” (https://www.youtube.com/watch?v=MGF3kdAIRtQ).
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[---]
Tuul on kisendav.
Tuul on kurat teab mida sisendav.
Tuul on tugev ja kõikjale pugev.
Mis see loeb, et ta su silmade salakirja loeb.
Minule ei ütle ta midagi.
Mitte ainsat ridagi.
Mina pean piirduma oletustega.
Pean neisse siirduma koletustega.
Pean õnne manguma.
Pean kõnne hanguma.
Selmet tohtida tegusid sooritada,
tuleb mul tundeid ja mõtteid looritada.
Tule kärmesti keset järve,
muutugem oleseteks, kel pole närve.
	 (Alliksaar 1997: 250–251)

Algriim on keele poeetilise funktsiooni musternäide Roman Jakobsoni teooria 
võtmes. Keeles on kaks peamist enesele osutust: metakeeleline ja poeetiline. Esimese 
puhul tekitab sekvents ehk süntaktiline jada võrduse, kuid teise puhul tekitab võrdus 
sekventsi (vt Jakobson 2012 [1960]: 1741–1742). 

Esmalt, metakeeleline enesele osutav funktsioon tekitab võrdusi, nagu A=B ehk 
A=A. See iseloomustab defineerimist, kus ühe mõiste või sõnaga seletatakse teise 
tähendust. Näiteks, et tuul on ülemeelik sitikas: A=B → A=A (tuul on sitikas ja seega 
on sitikas tuul ja seega on tuul tuul). See on seesmine ka metafoorile, milles saavad 
kokku kaks mõistevälja nende ühisosa kaudu (vt Merilai jt 2003: 41, 44–46). Vii­
mast Jakobson ei märganud, nagu sedagi, et metafoori ürgpõhi on loogiliselt meto­
nüümia, kuna ka see kasutab alamhulgana ilmnevat ühisosa ideed, mis sest et vaid 
ühe ja mitte kahe mõistevälja piires. Kuid sügavamas mõttes on sünekdohhiline pars 
pro toto ja totum pro parte põhimõte aluseks ka metafoorile. Need mõlemad põhi­
troobid on sama nähtuse eri juhtumid. 

Teisalt, näiteks alliteratsioon kui kõlakujund ilmestab formaalset poeetilist enesele 
osutavat funktsiooni, mille valemi võiks nõnda üles kirjutada: = → A1+A2+A3...An. See 
tähendab, et võrdus ehk ekvivalentsiprintsiip (=) on alus ja eeldus, millest lähtuvalt 
hakatakse tuletama (→) „teoreeme” ehk sarnase formaalse koosseisuga jadasid 
(A1+A2+A3...An). Need keeleliselt vormilt sarnased väljendid hakkavad sisendama 
ka semantilist lähedust, mida neil tavakeeles üldjuhul ei ole. Tuuakse kokku kõlalt 
sarnased väljendid, kuid igaüks neist osutab eraldi objektile, mida märgivad indek­
sid. Nii juhtub „Traakia maagias”, kus kakofooniline häälikusarnasus seob kõige 
kummalisemad tähendused, mis tekitab mulje, et need peavadki ühte kuuluma. 
Alliksaare luuletusi analüüsides on näha, et see ei juhtu ainult sõnade, vaid ka fraa­
side ja koguni kõrvutatud lausete kui tervikute tasandil. Sageli absurdsed kooslused 
omandavad tähendusliku ühiselu, kuna neid seob lingvistiline vormisarnasus. Ka Juri 
Lotman (1991) õpetas, et luules tõusevad formaalsed keeleelemendid semantilisele 
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tasandile. Luule sõnum on suurem kui selle alaosade summa: rakendub terviku üht­
suse printsiip, mis liidab eraldi olevad osad ja loob neile hõlmava ühisosa. Seega 
mitte ainult 1+1+1=3, vaid lisandub ka uus, ületava ja sarnastava ühisosa tasand 
kui neljas aspekt. A indekseeritud variandid toovad ilmsiks neid siduva invariandi, 
suurema mustri: ühtpidi sisuline diferents ja teistpidi vormiline identsus. See kehtib 
kõigi poeetiliste võtete kohta: ekvivalentsi eeldus koondab paradigmalisi sarnasusi ja 
projitseerib tulemuse süntaksisse – värssidesse, mis lisaks sisule ilmutavad keelelist 
kokkukuuluvust ehk vormiühtsust kui sisulist eesmärki. 

2.3. Parallelism

Alliksaare vabavärsi ilmne regivärsiline tunnus on selle ulatuslik, massiivne mõtte­
riimilisus. Tihti on ta parallelismid tundeliselt tõusvad ehk gradatiivsed (vahel 
harva ka langevad antikliimaksid), sest tema parallelistlikud ahelvärsid on pigem 
analoogiast tõukuvad edasiarendused kui kohal tammuvad korrutavad sünonüümi­
jadad.

Kuid Alliksaar ei pea piiri: traditsioonilise kahe-, kolme- või neljarealise paralle­
lismi kõrval võib ta mõtteriime palju ulatuslikumalt välja joonistada.5 

Õhtute mägikollane tolm.
Õhtute kadukollane tolm.
Õhtute heledalt elukollane tolm.
Eelõhtute ägenev tolm.
 	 Teostumisõhtute sädelev tolm.
		  Järelõhtute värelev tolm.
Jumekalt kumendav tolm teeb õhtute sumeda nukruse 
	 talumatult kindlaks ja kauniks.
	 (Alliksaar 1997: 369)

Selles tekstis võimendub keele paradigmalisus loolisuse vastandina sedavõrd, 
et lüürilisest süžeest või lüroeepilisest narratiivsusest selle tavatähenduses rääkida 
ei saa, kuna kompositsiooni põhimõte on pigem assotsiatsioonide juhujärgnevus. 
Selles on siiski suur erinevus jutustava rahvalaulu või loolise kunstluulega võrrel­
des. Artiklis „Kaplinski joon ja Rummo sädemed” (Merilai 2022: 47) puudutasin 
seda vabavärsilikku nihet sünteetilisest luulest analüütilise kataloogiluule ehk para­
digmaluule suunas. Kaplinskiliku läbiva valge joone ehk jutustava künnivao mudeli 
kõrvale tekkis rummolik vihma ehk looreha mudel. Rummo mitmuslikuks pihustu­
nud narratiiviga teksti juurest liigub aga alliksaarelik struktuur edasi, kus ridade või 
lõikude analüütiline iseseisvus võimendub. Paradoksaalselt on see Juhan Liivi kõige 
liigse lahutamise põhimõte vastandina liitmisele (mille avastas Tanar Kirs (2015)), 

5 Soovitan kuulata Viiu Härmi ettekandes pikemat poeemi „Õhtute kollane tolm” (164 värssi; 
Alliksaar 1997: 364–369), mis koosneb tervikuna ühe ja sama kollase õhtu (madiskõivuliku) idee 
kuhjuvatest ümberütlustest (https://www.kirmus.ee/sites/default/files/2023-05/alliksaar100_2p_
ViiuHarm.mp4). 
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kuigi väliselt barokilt just risti ja paksult vastupidine Liivi õpetusele. Ometi toimib 
ka siin analüütiline lahutamine: assotsiatsioonijadad küll, kuid mitte eesmärgipärane 
sünteetiline süžee, vaid lahutatavate lausete või lõikude kooslus. 

Olgu teiseks tekstinäiteks eelnevale vastanduv, lühivärsiline parallelismitrepp 
luuletusest „Ootesaalis”:

	 Välgutuled.
			   Pälgutuled. Iga järgu märgutuled.
	 Pagutuled.
			   Lagutuled.
				    Kustund söedki nagu tuled.
	 Urituled.
		  Purituled.
			   Pidutuled.
				    Ligutuled.
					     Virmatuled.
     						     Virvatuled.
  					     Leinatuled.
				    Neimatuled.
			   Peibutustuled.
		  Heidutustuled.
	 Valgustustuled.
	 Pimestustuled.
			   Maailm on suletud tuledesse.
	 Semaforide kiiskavad sigaretiotsad viipavad väsimatult ja käskivalt. 
										         (Alliksaar 1997: 141–142)

2.4. Stereotüüpsus

Parallelism on loomuldasa palju laiem mõiste kui mõttekordus, tähistades 
jakobsonlikus lähenemises kordumisi mis tahes tasandil: hääliku-, silbitüübi-, tüve-, 
sõna-, lause-, värsikordusi. Neid kõiki on Alliksaarel kobarate viisi ja tihedas põi­
mingus. Loomulikult rakenduvad nii regivärsile (vt Laugaste 1975) kui ka Alliksaare 
vabavärsile enamikus muudki poeetikaleksikoni mõisted, kuid see on üldine kogu 
luules, mitte ainiti regipärane. Rahvaluulele omast stereotüüpset kinnismaterjali, 
püsiepiteete ja -ümberütlusi ehk kenninguid, Alliksaarel siiski ei ole, vaid iga tema 
fraas püüab olla uuenduslik ja esindab autori käekirja. 

2.5. Kontrastipõhimõte

Aktiivse analoogiapõhimõtte kõrval, mille sünonüüm ongi parallelism, on Allik­
saare luule süvaomadusi tugev kontrastiprintsiip, aga seda mitte niivõrd teksti 
kui terviku, vaid fraasi ja lause tasandil. Tema tekstimootori põhikäivitaja on eba­
tavaliselt  tugev eitusevajadus ja vastandi otsing. Mõneti sarnaneb see Tammsaare 
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aga-vaidlustega (vt Merilai 2015). Alliksaar oli rahutu, pulbitsev, „hüsteeriline” 
hing, kes midagi jaatades kippus seda otsemaid eitama, naljaks pöörama – olgu siis 
vestluses või luules. Öeldule võib otsemaid järgneda tühistav vastuseade: „Esimese 
piisa jätame viimaseks” (Alliksaar 1997: 294). Et see oli teadlik hoiak, ilmneb juba 
tema varases luuletuses „Asüül”, kus ta kuulutab: „Liites vastandlikke mõistepaare / 
luuakse tõe muinasjutumaa,  / ja see ongi ainus pärisaare,  / mida mingi võim ei 
hävita” (Alliksaar 1997: 9). 

Kui alliteratsioon loob kõlalise ühtsuse kaudu uut semantikat, kus sisult kauge 
materjal hakkab foneetika toel tähenduslikult kokku kuuluma, siis eitus, vastupidi, 
lõhub algpositsioone, kuid tekitab selle kaudu samuti uusi tähenduslikke seoseid 
ja dialoogi. Alliksaare antifraase, antiteese, katakreetilisi ebakõlasid ei jõua üles 
lugeda: „Tõe enese tarvis aga võrdub iga mõiste oma vastandiga: / kepp koeraga, / 
allaheitmine pealtpildumisega,  / äraütlemine järelerut(t)amisega  / ja tubli suutäis 
sihvakaid sõnu mõttega, mida oleks  / võimatu väljendada. [---] „Vähivägi, edasi, 
uutele võitudele!”” („Olematus võiks ju ka olemata olla”; Alliksaar 1997: 87–88); 
„Vägistatu tõuseb võikalt irvitavalt voodilt / ja leiab, et ei olnud vigagi. / Siis teatab 
ta, et tegi nalja.” („Realistlik sügismüsteerium”; Alliksaar 1997: 125); „Etteheited tõu­
kame tagasi. / Tagamõtted lükkame edasi.” („Kiigelaul”; Alliksaar 1997: 230)

Tihti tihenevad need sürrealistlikeks oksüümoronideks, kuigi metoodiliseks 
sürrealistiks ei maksa Alliksaart pidada – teatav kallak lihtsalt kaasneb ses absurdi­
mõnus: „Tammuge, tammuge, tõttajad!” (Alliksaar 1997: 140); „eelajalooline auto­
mootor” (Alliksaar 1997: 133); „totruse juubelidinee” (Alliksaar 1997: 89); „Magage 
avasilmi” (Alliksaar 1997: 118). 

Eri alustelt moodustatud kalambuure on Alliksaarel sadu. Sõnamängud on samuti 
üks eitava jaatamise vorme: uljas hüppamine lähtepositsioonidest uutesse tähendus­
väljadesse. Eriti pidulikud on need mitmemõtteliste, enesele vasturääkivate paradok­
sidena: „Iga maja ei ole majakas, / iga kaja ei ole kajakas” (Alliksaar 1997: 111). Sageli 
kaasneb kalambuuride lähedakõlalise paronomaasiaga neologistlik semantika ehk 
enneolematu keeleloome: majakas kui majasarnane ja kajakas kui kajalaadne. 

Tähelepandav on ka metafoori metaleptiline tühistamine ehk vanalt kohalt 
ära nihutamine, samuti selle laiendav edasiarendamine, mis tühistab muganenud 
kujundliku tähenduse ja värskendab seda uue tähendusega: „Pärdikutopis viskab 
hundiratast. / Hunt on vihast hull, kuigi ratas jääb alles”; „Sinu näol leian koha maa­
ilmas. / Leiaksin ehk õlal ka...” („Kata-stroofe”; Alliksaar 1997: 361, 363); „Damok­
lese mõõk kukub linnapäälikule pähe. / Selgub, et see on papist. / Tuntakse nii suurt 
kergendust, et kogu linn tõuseb õhku / ja kaob lainetades laotusse.” („Realistlik sügis­
müsteerium”; Alliksaar 1997: 126) 

2.6. Muud kujundlikud võtted

Nii nagu regivärsis, on Alliksaare luules eeldatud kõik muud kõla-, sõna- ja lause­
kujundid. Kujundlikud võtted on luulele sine qua non, mis muidugi ei tähenda, et 
nende esinemine rahvaluules oleks päikesepillaja vabavärsile alust rajav, mida võib 
siiski väita alliteratsiooni ja parallelismi kohta.
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Alliksaare hüpertroofiline hüperboolsus on samuti äratuntavalt rahvaluule­
pärane, selle erinevusega, et kui regivärsis aeti kokku terve kihelkond, siis Allik­
saar kipub vallutama universumi. Nii et marksismiga seob teda võltsoptimistlik 
progressiidee: „Seltsimehed, see on suur au, et universumi eluelaan / suvatses teie 
pulstunud paruka‑aluse lülitada oma / väsimatusse vooluvõrku. [---] Tundke maa­
ilmaruumi raksuvat raskust oma ajurakkudes” („Olematus võiks ju ka olemata olla”; 
Alliksaar 1997: 88); „Kes joob korralikus koguses kohvi, ei maga maha järgmist / 
aastamiljonit, mis kohe algab” („Kes mängib masti, saab purje pealekauba”; Alliksaar 
1997: 129).6

Muidugi ei õppinud ta oma irooniat ja sarkasmi otse rahvaluulest, kuigi tema 
mõtlemine ja ütlemine on esivanematelt päritud. Samal ajal ei ole ta tavakeelefooni 
ületavalt onomatopoeetiline, küll aga tugevalt koomiline isikustaja ja afektiivne 
retooriline küsija ning hüüataja: „Ei kippu ega kõppu...  / Ahaa, kipp siiski on!”; 
„Skalbid saluteerivad. / Küll nad on albid! / Torsod torisevad”; „Iga fallos, ka kõige 
väiksem, teab, et tas on algus ja ta / irvitab su türannia tühiste pingutuste üle”; „Miks 
sa sööstad oiates läbi unede, naeru vulisev oja? / Miks sa kaotad selle, mida sa pole 
leidnud? / Miks sa otsid seda, mida sa pole kaotanud? / Miks sa ei usu uksi, mida sa 
pole paotanud? / Miks?!” („Kata-stroofe”; Alliksaar 1997: 361–364)

Tuhandest eri liiki kordusest – tüve, sõna, fraasi, lause tasandil; anafoorid, endo­
foorid, epifoorid, kõrvutised epitseuksised, annominatsioonid, polüptootonid, 
paronomaasiad ja muud ning nende põimud – tuleb teha eraldi võrdlev-lähilugev 
väitekiri. 

2.7. Pööratud paarikud

Eesti rahva pealuusse raiutud katekismuse vaimuga seostuvad teineteist täiendavad 
lausepaarid, mis moodustavad vahel küsimuse ja vastuse. Nimetan neid katehee­
tilisteks paarikuteks (kuigi nähtus on leeriõpikust ürgsemast ürgsem). Alliksaarel 
kasvavad need kohati pikemateks jadadeks: peegeldav teine lause vahel jätkab ja 
täiendab, vahel eitab esimest lauset ehk pöörab polaarsust. 

Näide rahvaluulest: „Kes tõi sõasõnumida, / kes kand vaenukeelesida? / Harak tõi 
sõasõnumida, / vares vaakus vaenukeeli.” (Eesti rahvalaulud 1970: 675) Näide kate­
kismusest: „Esimene käsk. / Mina olen Issand, sinu Jumal. Sul ei tohi olla muid juma­
laid minu kõrval. / Mis see on? Vastus: / Me peame Jumalat üle kõigi asjade kartma, 
armastama ja Tema peale lootma.” (Väike katekismus) Võrrelgem neid Alliksaare 
luuletusega: „Lootused räbalduvad. / Mis sellest – me õmbleme nad kokku südaöö 
vakkadest / varastatud ulmaniidiga. / Hurm hõreneb. / Mis sellest – ei saa ta kuhugi 
kaduda me tuskade / tihedast tinakarikast.” („Kuhu küll, kuhu küll, uhh!!!”; Alliksaar 
1997: 133)

6 Paul-Eerik Rummo (2023) meenutab, et luuletuse „Olematus võiks ju ka olemata olla” pealkiri 
sai tõstetud Alliksaare postuumse esmakogu (1968) tiitliks Ain Kaalepi soovitusel. Mõte lähtus 
kurvast tõdemusest, et Alliksaart ei ole enam ja lugejad ei tunne veel teda – nii koormav olema­
tus võiks olemata olla. 
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Selletaolised paarikud on ka tema kuulsad kiasmid (mida leidub nii regivärsis 
kui ka barokis): „Kas elu on naljakalt tõsine või tõsiselt naljakas?” („Alternatiive”; 
Alliksaar 1997: 97); „Valehobused maletavad. / Malehobused valetavad. / Kabetajad 
habetuvad.” („Väheke kohvikutäheldusi ehk Idüllide idud ei kidune”; Alliksaar 1997: 
315) 

3. Ürgluule 

Lõpuks jõuan veelgi sügavama alushüpoteesini, mis vajub regivärsi poeetika võrgust 
läbi algsele alliteratiivsele põhjale. Selleks lätteks on ennemuistne protorõhuline, sil­
pide ja rõhkude piiramata arvuga värsisüsteem (vt Korhonen 1994). Seda ürgaegset 
improvisatoorset vabavärssi esindavad itku- ja joiulaadsed arhailised vokaalžanrid 
(vt Rüütel 1998). Sellel mäejalal kohtub Alliksaare luule oma kõige ürgsema vastega, 
suurte rütminihete eelse ennemuistse luulelisusega, mis on tema loomingut läbiv 
poeetiline reliktkiirgus. Itkeja või joiguja häälitseb, kuni on kopsus õhku, tõmbab 
siis hinge ja hüüab järgmise „rea”.7 Olles küll tugevalt melanhoolne, itkeb Alliksaar 
ehk väljendab kurbust harvemini, isegi surmahaigena, sest talle on omane kõike­
mõistev stoitsism, mis ületab traagika (vt „Sõnad sinule, surm, suurele vaikusele ja 
iseendale”; Alliksaar 1997: 353–357). Rohkem tuntakse teda ülemeeliku hõiskaja ehk 
joigujana, kes on purjes inspiratsiooni jõust ja hoost. Seda eriti siis, kui teda haarab 
ühismeelne Pickwick-klubi moodi entusiastlik meie-eufooria – õnnelik keelemõtte­
luule, mõttekeeleluule. 

Juhan Liiv (1989: 197) on Eesti Kirjameeste Seltsi rahvaharidustöö mõjul öelnud, 
et „minu erakond on eesti keel”. Ilmsesti on Alliksaar selle partei auliige. Eesti luule 
ja eesti keel ei ole pärast teda enam needsamad. Kus see erakond tänapäeval asub, kes 
on selle liikmed ja juhatajad, milline põhjuskiri ning eeskava? 

Artikli aluseks on ettekanne konverentsil „Tuleb ingel ja puudutab vett. Artur Alliksaar 
100” 14.–15. aprillil 2023 Tartus. 
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Artur Alliksaar’s alliterative archetypes

Keywords: poetics, free verse, runic verse, primal poetry, baroque poetry, poetry revival

The article explores the free-verse poetics of Artur Alliksaar (1923–1966), Estonia’s 
foremost poet of language. Alliksaar faced poverty and repression under the Soviet 
regime, making it challenging to publish his work. A small selection of his poems 
were published as a book only posthumously. Nonetheless, Alliksaar’s influence on 
the poetry revival of the 1960s and the emerging generation of poets was profound. 
Estonian poetry and the language itself have been forever altered by his volcanic 
inspiration.

In the late 1950s, Estonia witnessed a fierce debate over free verse: while the offi­
cial stance favoured conservative metrical forms, the younger generation champi­
oned formal and substantive freedom. Alliksaar initially wrote in elegant metrical 
forms like sonnets and rhymed quatrains, but by 1960, he too embraced free verse. 
The article suggests that he drew inspiration from Walt Whitman’s prose-like long 
lines, which he meticulously instrumented and enriched with figurative devices, 
resulting in an unprecedented, baroque orchestration.

Alliksaar held deep reverence for the poetics of Estonian runic verse and con­
sistently employed alliteration and open parallelism in his compelling associative 
compositions. His impressive arsenal includes all manners of figurative devices 
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drawn from folklore and baroque rhetoric: sound devices, tropes, and figures – often 
used hyperbolically and comically. Unprecedented in Estonian poetry is the flood of 
linguistic wizardry: diverse repetitions, extended metaphors and metalepses, cata­
chrestic contrasts and systematic antitheses, paradoxical puns, echoes and chiasms, 
refined vocabulary and ad hoc neologisms, rhetorical syntax, and graphic articu­
lation. It could be argued that Alliksaar’s volcanic alliterative innovation finds its 
archetype in the free-verse-like primal structure of proto-accentual chants and lam­
entations that preceded quantitative runic verse.

Arne Merilai (b. 1961), PhD, University of Tartu, Professor of Estonian Literature (Ülikooli 16, 
51014 Tartu), arne.merilai@ut.ee 



Laskma-verbi sisaldavad grammatilised 
konstruktsioonid ja nende 
tausttähendused eesti kirjakeeles
KAIRIT TOMSON

Artiklis keskendutakse eesti keele polüseemilise ja sageda kasutusega tuumverbi 
laskma alustamis- (laskma  +  Vma, nt lasta vesi kraanis jooksma) ja põhjustamis­
konstruktsioonile (laskma + Vda, nt ei lasknud sind/sul ära sõita) ning kausatiivse 
funktsiooni kujunemise tagamaadele. Funktsiooni alltüüpidena käsitletakse per­
missiivset ja kuratiivset kausatiivsust. Kirjeldatakse laskma-verbi kasutusi kirjakeele 
tekstide põhjal alates XVI sajandist kuni tänapäevani ning selgitatakse tähendus­
seoseid. Sarnase metoodikaga olen uurinud panema- ja ajama-verbi grammati­
seerumist (Tomson 2018, 2020). Laskma-, ajama- ja panema-kausatiivkonstrukt­
sioonid on grammatiseerunud eri tüüpi leksikaalsetest kasutustest. Põhjustamis­
konstruktsioonina käsitletakse grammatilist konstruktsiooni, mis väljendab tervi­
kuna olukorda, kus ühe sündmuse tagajärjel toimub teine sündmus (Comrie 1989; 
Langacker 1991; Talmy 2003). Analüütilise ehk perifrastilise kausatiivkonstrukt­
siooni keskmes on liitpredikaat (nt paneb sädelema, ajab naerma, laseb laguneda) 
(Erelt, Metslang 2017: 231–236). 

Laskma-verb esineb grammatilises konstruktsioonis da- või ma-infinitiiviga. 
Konstruktsiooni laskma  +  Vda (nt Ema laskis lapsel mängida) peetakse täpsemalt 
permissiiviks – põhjustamistarindi deontilis-modaalseks eriliigiks, mille kausatiiv­
sus seisneb tulemussündmuse toimumise lubamises, selle mittetakistamises (Erelt, 
Metslang 2017: 231). Eesti keele laskma-verbil on nii lubav kui ka direktiivne (käsku, 
korraldust või palvet väljendav) tähendus (Erelt, Metslang 2017: 234). Kausatiivsust 
on ka teistes keeltes seostatud permissiivsusega (vt nt Diedrichsen 2015; Waldenfels 
2015; Kuteva jt 2019: 256–257), nt inglise keele let-konstruktsioonil on võimalda­
mise tähendus: seda käsitletakse laiemalt kui kompleksset põhjustamissituatsiooni 
väljendavat konstruktsiooni, mis liigitatakse võimaldava kausatiivsuse (ingl enabling 
causation) alla. Seda tüüpi kausatiivsuse üks tunnuseid on see, et tulemussündmuse 
saavutamiseks ei rakendata tingimata füüsilisel kontaktil põhinevat jõudu (Talmy 
2003: 504–509). Lisaks on osa laskma  +  Vda konstruktsiooni kasutusjuhtude 
puhul tegemist kuratiivse kausatiivsusega. Kui permissiivse kausatiivsuse puhul 
on mõjutaja (põhjustaja) protsessi või tegevuse mittetakistaja (passiivne lubaja) ja 
mõjutatav võib olla kolmes eri rollis: agent, kogeja või patsient, siis kuratiivse 
kausatiivsuse puhul on nii mõjutajal kui ka mõjutataval aktiivne roll (Kasik 2001: 
111). Kuratiivse kausatiivsuse fookuses on millegi saavutamine (Waldenfels 2015).  
Laskma  +  Vma konstruktsioon väljendab aga aspektitähendust, täpsemalt millegi 
alustamist.

https://doi.org/10.54013/kk798a3
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Grammatiliste konstruktsioonide kujunemist vaadeldakse kui loomulikku 
grammatiseerumisprotsessi, milles leksikaalsest keeleainesest tekib grammatika­
üksusi (Heine jt 1991; Hopper, Traugott 2003; Narrog, Heine 2011; Heine 2018; 
Kuteva jt 2019), aga ka kui kontaktimõjulist grammatiseerumist, sh sundgrammati­
satsiooni (Nau 1995; Heine, Kuteva 2005). Eesti oludes ilmneb see kõige ilmekamalt 
vana kirjakeele perioodil alates XVI sajandist: laskma-konstruktsiooni kasutati tõl­
kelises XVI–XVII sajandi kirjakeeles saksa keele eeskujul, näiteks Heinrich Stahli 
tekstides (VAKK). Kuna XVIII sajandi näidetest on näha, et laskma-konstruktsioon 
sobitus hästi eesti keelde, siis võib arvata, et samal ajal on toimunud loomulik gram­
matiseerumine. 

Artiklis avatakse seoseid laskma-verbi leksikaalsete kasutuste, sild­
konstruktsioonide (leksikaalsete ja grammatiliste kasutuste vahepealsed, mitmeti 
tõlgendatavad juhud, mille kaudu saab selgitada grammatiseerumist) ning gram­
matiliste kasutuste vahel. Tähendusrühmadesse jagatakse üle 3000 laskma-verbi 
kasutusjuhu, jälgides sajandite kaupa nende tähenduste kirjalikes tekstides avaldu­
mise sagedust. Tähendusseoste uurimise kaudu on eesmärk heita valgust grammati­
liste konstruktsioonide kujunemisele. Grammatilistest konstruktsioonidest käsitle­
takse lähemalt da-infinitiiviga konstruktsioone käskimise (nt ma lasen sulle kohvi 
siia tuua) (direktiivsed kasutused) ja võimaldamise (nt oleme lasknud neil elada 
teiste arvel) (permissiivsed kasutused) tähenduses ning ma-infinitiivilist konst­
ruktsiooni alustamistähenduses (nt lasi ringi käima lugemissoovituste nimestikud). 
Konstruktsiooni osaliste semantiliste rollide kaudu tuuakse välja ka sagedamini esi­
nevad laskma-verbi sisaldava põhjustamiskonstruktsiooni tüübid.

1. Laskma-verbi tähendused kirjakeele eri allikates

Grammatiseerumise tausta aitab avada verbi tähenduse uurimine. Laskma-verbi 
(läänemeresoome või soome-ugri tüvi) vasted eesti keele sugulaskeeltes on nt liivi 
laskõ, soome laskea ja vepsa laskta tähendustes ’lubama’, ’tulistama’ ja ’asetama’ (EES: 
228). Laskma algne tähendus on ’lahti päästma’ (Häkkinen 2005: 575; SSA). Käskiva 
kõneviisi vormi las on võinud mõjutada saksa laß ’lase’, lassen ’(tegema) panema; 
lubama’ (EES: 228). Saksa verb lassen on arvatavalt indoeuroopa päritolu (Kluge 
2002). 

Järgnevalt on esitatud ülevaade laskma-verbi tähenduste kohta nende vara­
semate allikate põhjal, mida siinse uurimuse korpusmaterjal ei kajasta (Eduard 
Ahrensi grammatika, Ferdinand Johann Wiedemanni sõnaraamat ja grammatika). 
Ahrensi grammatikas (1853: 109) on laskma-verbi kohta esitatud järgmised kasutus­
näited: lasti nekrutid körtsi, jooma; ei lase mind oma tupa, rääkima; isa ei lase oma 
lapsi kuhugi, hulkuma; lase teda lahti, jooksma. Ahrensi kommentaaridest ilmneb, 
et tihti jäetakse verbi laskma korral lahti ära, aga see on juurde mõeldav: ma lasin 
sead (lahti), oma peatasa jooksma; lasi hobuse (lahti) sööma; herra lasi mind (lahti), 
oma pead toitma. Nimetatud näidetes on väljendatud kohta (nt tuppa) või seisun­
dit (lahti), seda ka ma-infinitiivis verbi abil. Näited väljendavad millegi alustamist 
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ja võimaldamist. Ahrensi järgi (1853: 110–111) on laskma-verbil (nagu ka verbidel 
käskima, paluma, manitsema) peale infinitiivi objektiks ka isik, nt lase teda minna; 
ma lasin sead kõige suwe oma peatasa joosta; lasi hobuse õues süa; lase rohi kaswata, 
niita. 

Wiedemanni 1869. aastal ilmunud eesti-saksa sõnaraamatus on laskma-verbi 
tähendused jaotatud kolme suuremasse rühma. Esimesse rühma on koondatud näi­
teid tähendustest lassen ’(midagi teha) laskma; (midagi tegema) panema’, los lassen, 
entlassen, in Bewegung setzen: nt soode peal ei lasta veel kõndida, las ma aga maale 
saan, verd laskma, (läti-) keelt laskma, paber laseb läbi. Teises rühmas on intransi­
tiivsed, enesekohased kasutused intr. Sich in Bewegung setzen, tanzen (pt), sich wen-
den etc. (st laskuma või ennast laskma): nt ta laseb kui üks nool tema peale, galoppi 
laskma, paistetus laseb maha. Kolmandas rühmas on esitatud sellised konkreetsed 
leksikaalsed kasutused nagu schiessen ’(relvast) laskma, tulistama’, nt sihti laskma ja 
tühjaks laskma püssi. (Wiedemann 1923: 459–461)

Grammatikas esitab Wiedemann (1875: 447) da- ja ma-infinitiiviga kasutus­
näited Isa ei lase oma lapsi kusagi hulkuda ja Isa ei lase oma lapsi kuhugi hulkuma. 
Lisaks on näited lase hobune süüa ja lase hobune (sc. lahti) sööma. Nimetatud da-infi­
nitiiviga kasutused väljendavad võimaldamistähendust ning ma-infinitiiviga kasu­
tused võimaldamist ja alustamist. 

Laskma-verbil on eesti keele seletava sõnaraamatu (EKSS) ja sõnastikuportaali 
Sõnaveeb järgi tänapäeva eesti keeles järgmised tähendused: 1) võimaldama, lubama, 
mitte keelama või takistama a) midagi teha või juhtuda, b) kuhugi või kuskilt pää­
seda (1b tähenduse kohta on Sõnaveebis toodud vaid sellekohane näide tuumajaama 
juhtpuldi juurde temasuguseid ei lasta), 2) midagi kellelgi teha paluma või käskima; 
millegi sooritamiseks korraldust andma // vahendaja kaudu mingit sõnumit edasi 
andma, 3) kuhugi allapoole langeda võimaldama (EKSS) / kuhugi langetama (Sõna­
veeb) // laskuma, 4) kuskilt või kuhugi voolama panema (4a KÕNEK roojamise ja 
urineerimise kohta), 5) tulirelvast kuuli, mürsku vm lendu paiskama; muust laske­
riistast noolt vm lendu paiskama; (märki) tabama, 6) heli tekitama; mingi masinaga 
töötama; liikuma (ka kestev hoogne tegevus) vm kontekstist tulenev tegevus.

Võimaldamis- ja käskimistähendusega infiniitkonstruktsioonid esinesid juba 
Ahrensi grammatikas (1853) ning võimaldamistähendusega infiniitkonstruktsioo­
nid Wiedemanni sõnaraamatus (1869) ja grammatikas (1875). Nii Ahrens kui ka 
Wiedemann on esitanud ka ma-infinitiiviga konstruktsiooni aspektitähenduses näi­
teid. EKSS-is on laskma ma-infinitiiviga konstruktsioon märgitud esimese tähendus­
rühma (’võimaldama, lubama, mitte takistama’) juures. 

2. Varasemad uurimused

Laskma-verbi grammatilisi konstruktsioone on varem käsitletud mitmes uurimu­
ses. Reet Kasik (2001) on laskma-kausatiivkonstruktsiooni semantikat kirjeldanud 
panema- ja ajama-kausatiivkonstruktsioonide kõrval. Ta on selgitanud ka lubava ja 
kuratiivse kausatiivsuse erinevust (siinses uurimuses on vastavalt kasutusel tähendus­
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rühmad ’võimaldama’ ja ’käskima’). Lubava kausatiivsuse (nt peremees laseb majal 
laguneda) korral ei takista mõjutaja (agent, kogeja või patsient) mõjutatavaga toi­
muvat protsessi. Kuratiivse kausatiivsuse puhul (nt mees laskis fotograafil endast pilti 
teha) on nii mõjutajal kui ka mõjutataval aktiivne roll. Näidet mees laskis fotograafil 
endast pilti teha võiks tõlgendada ka kui passiivset lubamist, st mõjutatava tegevus 
toimuks sel juhul omal initsiatiivil. Selliseid lauseid aitab tõlgendada põhitegevuse 
iseloom ja enamasti kahemõttelisust ei ole. (Kasik 2001: 77–78, 105–113) 

XVII–XX sajandi eesti kirjakeele tekstides esineb enim permissiiv­
konstruktsioonis just laskma-verb, millel on selles lubav või käskiv tähendus (Klet­
tenberg 2007a, 2007b). Lisaks verbile laskma lõimuvad permissiivkonstruktsiooniga 
ka näiteks verbid käskima ja lubama (Klettenberg 2007a, 2007b; Penjam 2008). Pille 
Penjam (2008) on laskma-verbi permissiivkonstruktsiooni nimetanud võimaldamis-
kohustamiskonstruktsiooniks, nt (valitsusel) tööd teha laskma ja (poste) kohale tuua 
laskma. Mõjutatava (ehk toimija) vormi kohta on leitud, et see on varieeruv – eriti 
kirjakeele varasemal perioodil – ja sagedamini esineb mõjutatav partitiivi ja adessiivi 
vormis (Klettenberg 2007a, 2007b). Mõjutatava vormi on vaadeldud ka siinses uuri­
muses (vt ptk 5.1, tabel 3, joonis 1).

Laskma grammatilise konstruktsiooni osaliste vormi ja konstruktsiooni tähen­
duse seose uurimine on näidanud, et permissiivse struktuuri morfosüntaks on 
varieeruvam kui faktitiivse struktuuri oma (faktitiivsena on käsitletud laskma-verbi 
tähendust ’midagi kellelgi teha paluma või käskima; millegi sooritamiseks korraldust 
andma’) (Tamm 2012). Ka siinse uurimuse üks eesmärkidest on teada saada, kas 
laskma-verbi grammatilise konstruktsiooni osaliste vormi ja konstruktsiooni tähen­
duse vahel on seos (vt ptk 5.1). 

Las-partikli teemalised uurimused (Metslang 2000, 2001) on näidanud, et selle 
kujunemist võis mõjutada saksa abiverbi lassen imperatiivivorm laß, mis esineb koos 
infinitiiviga. Eesti keeles on las-partiklil kujunenud möönev tähendus. Lase-impe­
ratiiv esineb enamasti koos da-infinitiiviga (nt lase poissi / poisil õppida), las-par­
tikkel aga koos pöördelise verbiga (nt las poiss õpib). Laskma-verbi grammatilised 
konstruktsioonid väljendavad modaalset (võimalikkusmodaalsus) (nt Mari laseb 
Jüril magada) ja mittemodaalset (Direktor laseb Otil ukse taga oodata) kausatiivsust. 
Esimesel juhul on mõjutataval (Jüril) võimalus valida, kas ta teeb talle võimaldatud 
tegevust. Teise, mittemodaalse kausatiivsuse korral see valikuvõimaluse vaheaste 
puudub. Siinses uurimuses käsitletakse ka las-partiklit laskma-verbi teiste kasutuste 
seas, jälgides selle esinemissagedust eesti kirjakeeles. 

Läti keeles esinevad permissiivses laskma-kausatiivkonstruktsioonis verbid ļaut 
ja laist. Leedu verbil leisti ’laskma’ on permissiivne ja mittepermissiivne tähendus, 
mille seas on permissiivne kasutus sagedasem (70% kasutusjuhtudest). Areng impe­
ratiivivormist partikliks on toimunud ka läti ja leedu keeles. (Pakerys 2017)
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3. Materjal ja meetod

Uurimuse keeleandmed on kogutud eesti kirjakeele korpustest: XVI–XIX sajandi 
materjal vana kirjakeele korpusest (VAKK), XX sajandi materjal eesti kirjakeele kor­
puse eri kümnendite ajakirjandus- (AJA) ja ilukirjandustekstidest (ILU) ning XXI 
sajandi materjal veebilehtede korpusest (etTenTen13).

XVI sajandi kohta tehti otsing kõikidest tekstidest. XVII sajandi otsingusse kaa­
sati juhuvalimiga 259 laskma-verbi sisaldavat lauset järgmistest tekstidest: Georg 
Mülleri jutlused (1600–1606), Joachim Rossihniuse „Evangelia und Episteln” (1632) 
ja Heinrich Stahli „Hand- und Hausbuchi” III ja IV osa (1638) ning „Leyen Spie­
geli” II osa (1649). XVIII sajandi materjalist tehti otsing järgmistest tekstidest: Anton 
Thor Helle „Kurtzgefaßte Anweisung Zur Ehstnischen Sprache”, 10 dialoogi (1732), 
Albert Anton Vierorthi „Wiis head jutto” (1740), August Wilhelm Hupeli „Lühhike 
öppetus” (1766–1767), Johann Lithanderi „Köki ja Kokka Ramat” (1781), Friedrich 
Wilhelm Willmanni „Juttud ja Teggud” (1782) ning Friedrich Gustav Arweliuse 
„Üks Kaunis Jutto ja Öppetusse Ramat” (1782). Ühest allikast võeti kuni 200 lauset, 
mistõttu jäeti välja osa lauseid Lithanderi mahukast kokaraamatust. XIX sajandist 
võeti materjali hulka kõik VAKK-ist leitud kasutusjuhud ja eesti kirjakeele korpuse 
1890. aastate materjal. Eesti kirjakeele korpuse otsingus kasutati järgnevat regulaar­
avaldist: 

las[eitk]?[ndbvmtavuk]?[eakausg]?[stdimu]?[entm]?e?

EtTenTen13 korpusest materjali valikul oli kriteerium see, et ühelt veebiaadressilt 
ei oleks üle seitsme kasutusjuhu.

Materjalis on religioossed tekstid, ilukirjandus- ja ajakirjandustekstid ning inter­
netikeel: kokku 3129 laskma-verbi kasutusjuhtu1 (tabel 1). Laskma-verb esineb 
materjalis kas lihtverbina, verbiühendis või infinitiivikonstruktsioonis. 

Tabel 1. Laskma-verbi tähendusrühmade moodustamiseks analüüsitud kasutusjuhtude arv.

Periood
Sajand

Kokku
XVI–XVII XVIII XIX XX XXI 

Analüüsitud kasutusjuhtude arv 258 490 669 1185 527 3129

Analüüsiti, millised on laskma-verbi tähenduste seosed ja millised leksikaalsed 
tähendused on sobitunud da- ja ma-infinitiiviga konstruktsioonidesse. Kõigepealt 
määrati igale kasutusjuhule konteksti arvestades tähendus ning vaadati, milliseid 
sama vormi ja tähenduse gruppe materjali põhjal tekkis. Tähendusrühmi aitasid 
luua sõnaraamatutes esitatud laskma-verbi tähendusseletused ja kasutusnäited. 
Iga kasutusjuht määrati kas leksikaalseks või grammatiliseks, kaheti tõlgendatavad 

1 Kui korpuses oli mõne ajajärgu kohta väga palju materjali, siis valiti nii palju kasutusjuhte, et 
see oleks ligikaudu võrreldav varasemates panema- ja ajama-verbi uurimustes (Tomson 2018, 
2020) kasutatud materjali hulgaga. Selline valik on oluline kolme verbi tulemuste hilisemaks 
võrdlemiseks ja üldistamiseks. 
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juhtumid sildkonstruktsiooniks. Selline jagamine on oluline laskma-verbi gramma­
tiseerumise kirjeldamisel (leksikaalne tähendus → sildkonstruktsioon → grammati­
line kasutus). Grammatilisteks konstruktsioonideks on loetud ma- või da-infinitii­
viga konstruktsioonid (nt laseb teha), kus laskma on kaotanud leksikaalse iseseisvuse. 
Püsiühendid ja fraseologismid määratakse selle tähendusrühma alla, millest seman­
tiline ülekanne on motiveeritud, ehkki neil on nüüdseks kujunenud iseseisev tervik­
tähendus, nt leiba luusse laskma. Ühildades korpusmaterjali ja teoreetilise teadmise 
grammatiseerumise seaduspärasuste kohta, saab esitada tähendusvõrgustiku, näida­
tes, missugused tähendused on omavahel kujunemise mõttes seotud.

Uuriti ka, kas laskma-verbi vorm ühendis või konstruktsioonis ning ühendi või 
konstruktsiooni teise koostisosa vorm määrab nende ühendite ja konstruktsioonide 
tähenduse. Selle jaoks märgendati MS Excelis 500 kasutusjuhtu XXI sajandi materja­
list ning tehti statistiline klasteranalüüs programmis R.2 Kasutati R-i paketi „cluster” 
funktsiooni „daisy” ja paketi „stats” funktsiooni „hclust”. Laskma-verbi vormilistest 
tunnustest kaasati analüüsi kõneliik (jaatav, eitav), kõneviis (kindel, käskiv, tingiv, 
kaudne, möönev), aeg (minevik, mitteminevik), arv (ainsus, mitmus) ja isik (esi­
mene, teine, kolmas). Lisaks märgendati ja kaasati analüüsi ühendi või konstrukt­
siooni teise osa vorm (da-infinitiiv, ma-infinitiiv, allatiiv, illatiiv, translatiiv, partitiiv 
ja elatiiv; samuti oli märgendatud „laskma lihtverbina” ja „laskma väljendverbis”) 
ja varem siinses uurimuses introspektsiooni ja leksikograafiliste kirjelduste põhjal 
loodud tähendusrühmad. Eesmärk oli tuvastada keeleliste tunnuste alusel kokku 
kuuluvad laskma-verbi kasutusjuhud ja vaadata, kas tekkinud rühmad on vastavu­
ses introspektsiooni ja leksikograafiliste kirjelduste põhjal loodud tähendusrühma­
dega. Sellist vastavust ei õnnestunud siinses uurimuses siiski leida. Vormi-tähenduse 
seoste ennustusmudeli loomiseks oli analüüsitavat materjali vähe ja hajusalt ning 
kaasatud tunnuseid palju. Siinne uurimus näitas, et semantiliste tunnuste käsitsi 
märgendamine on mitmetõlgenduslikel juhtudel endiselt oluline.

Järgmisena analüüsiti laskma-verbi grammatilisi konstruktsioone. Nende 
kasutusjuhtude puhul, kus mõlemad konstruktsiooni osalised (mõjutaja ja mõjuta­
tav) on eksplitsiitselt väljendatud, määrati mõjutaja, mõjutatava ja tulemussündmuse 
semantiline roll ja moodustati konstruktsioonitüübid (vt ptk 5.1). Näiteks kasutus­
juhu ta laseb neid kirjutada konstruktsioonitüüp on agent-patsient-tegevus: ta 
(agent), neid (patsient) ja kirjutada (tegevus). Samuti leiti erinevate laskma-verbi 
konstruktsioonitüüpide esinemissagedus. Uuriti ka seda, kas mõjutatava vormist sõl­
tub grammatilise konstruktsiooni tähendus (’võimaldama’, ’käskima’, ’võimaldama ~ 
käskima’). Seda vaadati MS Excelis moodustatud risttabeli põhjal. 

Nende kasutusjuhtude kohta, milles ühte või mõlemat osalist grammatilises 
konstruktsioonis eksplitsiitselt pole, esitatakse ainult esinemissagedus ega kaasata 
neid konstruktsioonitüüpide kirjeldamisse. 

2 Tänan Aimi Pikksaart, kes mind statistilises analüüsis aitas.
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4. Laskma-verbi tähendusrühmad ja tähendusseosed 

Selles peatükis esitatakse laskma-verbi tähendusrühmad, mis avavad ühtlasi skemaa­
tiliselt grammatiseerumise. Leksikaalsete ja grammatiliste tähenduste kõrval tuuakse 
välja sildkonstruktsioonid – vormi-tähenduse paarid, mida on samaaegselt võimalik 
tõlgendada nii leksikaalses kui ka grammatilises tähenduses. Sildkonstruktsioonide 
kaudu näidatakse, milliste vormi-tähenduse paaridega on seotud grammatilised  
ma- ja da-infinitiiviga konstruktsioonid. 

Kõige üldisemalt on laskma-verbi tähendus seotud võimaldamisega. Varasema­
tes tähendusjaotustes (vt ptk 1) on laskma võimaldamistähenduse all toodud näide­
tena vormiliselt erinevaid, siinse töö mõistes leksikaalseid (nt lehmad lasti laudast 
karjamaale) ja grammatilisi (nt tal ei lastud suudki lahti teha) kasutusi. Siinne ’hoog­
salt tegutsema’ tähendusrühm koondab EKSS-i tähendused, mis on seotud hoogsalt 
liikumise, mingi heli tekitamise või millegi muu tegemisega (nt kukerpalli laskma). 
Erinevusena varasemast on eraldi tähendusena tõlgendatud laskma alustamis­
tähendust. Sarnaselt varasemate tähendusjaotustega on siinses analüüsis eristatud 
laskma-verbi grammatilist tähendust ’midagi kellelgi teha paluma või käskima; mil­
legi sooritamiseks korraldust andma’ (siin ’käskima’). Grammatiliste kasutuste juu­
res tuleb rääkida tähenduste põimumisest, kuna materjalis on kasutusjuhte, mida on 
raske ühemõtteliselt ühte või teise tähendusrühma paigutada. Niisiis on grammati­
liste kasutuste hulka loetud ka n-ö sulandtähendusrühm ’võimaldama ~ käskima’.

Bernd Heine (2002) on grammatiseerumisprotsessi kirjeldanud neljaastmeli­
sena: 1) algusfaas (lähtetähendus), 2) sildkontekst, kus ilmub lõpptähendus (ingl 
bridging context), 3) vahetuskontekst, kus lähtetähendus nihkub tagaplaanile (ingl 
switch context), ja 4) lõppfaas (lõpptähendus). Nimetatud astmete kaudu on Heine 
kirjeldanud näiteks refleksiivi grammatiseerumist passiiviks. Siinses uurimuses ei 
eristata sild- ja vahetuskonteksti, vaid käsitletakse neid koos kui üleminekuastet lek­
sikaalselt kasutuselt grammatilisele. Eesmärk on kirjeldada laskma-verbi sisaldavate 
grammatiliste konstruktsioonide kujunemist sildkonstruktsioonide kaudu nii, nagu 
seda on tehtud panema- ja ajama-verbi sisaldavate grammatiliste konstruktsioonide 
uurimustes (Tomson 2018, 2020). Panema-põhjustamiskonstruktsiooni kujunemi­
ses käsitleti leksikaalse ja grammatilise kasutuse vaheastmena sildkonstruktsiooni, 
mis väljendab millegi kuhugi asetamist, aga samal ajal ka mingi protsessi põhjus­
tamise tõlgendust (Tomson 2018). Ajama-põhjustamiskonstruktsiooni kujunemises 
käsitleti sildkonstruktsioonidena mingi seisundi põhjustamist väljendavaid konst­
ruktsioone, mis vormiliselt ei ole infinitiivikonstruktsioonid (Tomson 2020).

4.1. Laskma-verbi leksikaalsed tähendused 

Kasutusjuhtude põhjal moodustati neli laskma-verbi leksikaalset tähendusrühma: 
1) ’mingit olemit kuhugi liigutama või suunama’, 2) ’relvast midagi lendu paiskama’, 
3) ’hoogsalt tegutsema’ ning 4) ’füüsiliselt mitte takistama’.

Mingi olemi kuhugi liigutamise või suunamise tähenduses kasutusnäited 
väljendavad kas mingi olemi allapoole liigutamist või mingisse kohta suunamist. 
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Laskma-verb saab nendes kasutustes esineda lihtverbina (näide 1) või verbiühendis, 
nt alla laskma (näide 2). 

(1) [---] lastes puu tüve osad ja oksad nööridega maapinnale. (etTenTen13, 
	 haljasaare.ee)
(2) Ja pakiruum ise on suisa hiiglaslik: 565 l normaalasendis, kui tagaistmed alla 

lasta, siis koguni 1670 liitrit. (etTenTen13, skoda.ee)

Relvast millegi lendu paiskamise tähenduses esineb laskma-verb lihtverbina 
(näide 3) ja verbiühendis maha laskma ’tapma’. 

(3) Noorkotkastel on mitmeid ühistegevusi: koos käiakse langevarjuga hüppamas, 
purilennukiga lendamas, sukeldumas, suusatamas, matkamas, lastakse erineva­
test relvadest, mängitakse kabet ja malet, orienteerutakse ja tehakse palju muud 
huvitavat. (etTenTen13)

Laskma-verb esineb ka lihtverbina või verbiühendis sellistes kasutustes, mis osu­
tavad hoogsale tegutsemisele, väljendades kiiret liikumist (näide 4), aga võib olla 
kasutusel ka muu tegevuse, nt kirjutamise, tähenduses (näide 5). 

(4) Keera nüüd kõik rattad käima ja lase nii ruttu siia kui saad! (ILU 1950)
(5) Kogu raamat oleks nagu kirjutatud hooti: kord on lastud mõnuga, siis jälle pun­

nitades. (AJA 1990)

Mittetakistamise tähendust väljendab laskma lihtverbina harva (näide 6) – see 
esineb enamasti verbiühendites (vt sildkonstruktsioonidest ptk 4.2).

(6) Loomulikult ei lasta sinna mingeid külastajaid. (ILU 1990)

4.2. Sildkonstruktsioonid ja tähendusseosed

Eesti keele laskma-verbi grammatiseerumisprotsessi kirjeldamise sildkonstruktsioo­
nide kaudu muudab keerukaks asjaolu, et laskma-verbi grammatilised konstrukt­
sioonid esinesid juba eesti vanimas kirjakeeles, mistõttu ei avane vanema kirjakeele 
materjalis grammatiliste kasutuste kujunemise algus. Keeleajaloolistest uurimustest 
on teada, et ma-infinitiiv seostub ajalooliselt illatiiviga, da-infinitiiv objekti väljen­
damisega (Saukkonen 1965). Laskma da-infinitiiviga konstruktsioonis on da-infi­
nitiiv ühtlasi infiniitobjekt. Siinses peatükis kirjeldatakse, missuguste leksikaalsete 
kasutuste põhjal on võinud kujuneda laskma-verbi ma- ja da-infinitiiviga konstrukt­
sioonid. Tuuakse välja kaks sildkonstruktsioonide rühma, mille kaudu on võinud 
toimuda üleminek leksikaalsetest kasutustest grammatiliste kasutuste suunas.

Sildkonstruktsioon ’võimaldama’ (Snom/gen/part + laskma) on leksikaalse tähendus­
rühma ’mingit olemit kuhugi liigutama või suunama’ ja grammatiliste da-infinitiiviga 
konstruktsioonide vaheaste. Selles sildkonstruktsioonis esineb laskma-verb koos 
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objektikäändes (partitiivis, genitiivis või nominatiivis) osalisega. Neil kasutustel on 
kahetine tähendus: ’mingit olemit kuhugi liigutama või suunama’ ja võimaldamis- 
või käskimistähendus. Leksikaalsetest kasutustest eristab seda rühma modaalne 
tähendus. Näites 7 võimaldatakse soojal kevadõhul tuppa pääseda ja näites 8 veel 
kraanist voolata. EKSS-is on ühend vett laskma loetud tähendusrühma ’kuskilt või 
kuhugi voolata võimaldama, voolama panema, jooksetama’ alla. Nii saab ühendi vett 
laskma tähendust seostada võimaldamise ja ka protsessi alustamisega. 

(7) Tuppa lastakse soe kevadõhk, poleeritakse peeglid ja tehakse muid värskendus­
töid. (etTenTen13, olev.ee) 

(8) Kõigile ruumis viibijatele on ütlematagi selge, et nõuet, kuidas tohib kraanist vett 
lasta, pole üheski lepingus. (etTenTen13, property24.ee)

Sildkonstruktsioon ’mingisse kohta või seisundisse siirdumist võimaldama’ 
on leksikaalse ’füüsiliselt mitte takistama’ ja grammatilise ’alustama’ kasutuste vahe­
aste. Selles eristuvad vormiliselt kindlapiirilised konstruktsioonid: laskma + illatiiv, 
laskma + allatiiv ja laskma + translatiiv. 

Illatiivsete kasutuste hulgas on a) läbipaistva kohatähendusega ühendid, nt sisse 
laskma ja välja laskma (näide 9), ning b) ühendid, mis on ajalooliselt kujunenud 
kohatähendusest, praegu osutavad aga seisundimuutusele, nt kokku laskma (näide 
10).

(9)	 Rajooni suurima lüpsikarjapidaja Nõo viimane kari lasti tänavu välja sellel teisi­
päeval. (AJA 1980)

(10) Rahvas eemale suruda, mitte kokku lasta! (ILU 1950)

Osa konstruktsiooni laskma + illatiiv kasutustest osutab ka mingi tegevuse või 
protsessi algatamisele, nt ringlusesse laskma, käiku laskma, triivi laskma, pankrotti 
laskma, eetrisse laskma ja lendu laskma (näide 11).

(11)	Teel laseb ta lendu paar nalja ning jutustab kaaslasele suvistest golfielamustest. 
(AJA 1990)

Kohatähendusele või tegevuse/protsessi algatamisele osutavad ka allatiivsed 
kasutused, nt pensionile laskma, oksjonile laskma, käibele laskma ja vabamüügile 
laskma (näide 12).

(12) Palkade tõstmisega ära viivita tundigi, autod lase vabamüügile [---] (AJA 1990)

Translatiivsed kasutused osutavad kellegi/millegi (abstraktse) seisundi võimalda­
misele, nt lõdvaks laskma, priiks laskma ja vabaks laskma (näide 13). 

(13) Kui mind vabaks lasti, tulin sind otsima. (ILU 1970)
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4.3. Laskma-verbi grammatilised kasutused

Laskma-verbi grammatilised konstruktsioonid jaotuvad nelja tähendusrühma. 
Võimaldamise tähendusega konstruktsioon väljendab seda, et keegi annab kel­

lelegi loa midagi teha. Seda nimetatakse ka lubavaks kausatiivsuseks – põhjustaja ei 
takista mõjutatava tegevust või temaga toimuvat protsessi (Kasik 2001: 120). Konst­
ruktsioon esineb enamasti koos da-infinitiiviga. ma-infinitiiviga võimaldamis­
tähenduses kasutusi esineb vaid XVI–XVII sajandi materjalis, kus mõnel saksa 
autoril infinitiivivormide kasutamine varieerus. da-infinitiiviga kausatiivkonstrukt­
siooni skeem:

mõjutaja  +  laskma-verb  +  mõjutatav (nt nominatiiv, partitiiv, ades­
siiv) + tulemussündmus (da-infinitiiv)3

da-infinitiiv esineb kausatiivkonstruktsioonis objektina (infiniitobjekt), laienda­
des tegevusobjektile suunatud kohustamist või võimaldamist väljendavaid verbe, nt 
laskma ’käskima / paluma’, laskma ’lubama’, paluma, võimaldama ja soovitama (Erelt, 
Metslang 2017: 776–780). Mõjutatav võib vormilt olla nominatiivis (näide 14), 
partitiivis (15) või adessiivis (16) (vt vormi kohta ptk 5.1). Laskma-verbile vormi­
piiranguid pole. 

(14)	Kuid mida rohkem lastakse torustik käest ära minna, seda kallimaks läheb 
kapitaalne korda tegemine. (AJA 1980)

(15)	Ei lasknud sind eile ära sõita. (ILU 1970)
(16)	Lasen kehal natuke puhata, siis vaatan, mis saab. (etTenTen13, 
	 sport.postimees.ee)

Konstruktsiooni osalistel on erinevad semantilised rollid: mõjutaja on agent 
või jõud, mõjutatav on patsient, kogeja või teema, tulemussündmus on tege­
vus, protsess, seisund, saavutus või sooritus (Vendler 1957; Van Valin, LaPolla 
1997).

Käskimistähenduses konstruktsioon väljendab seda, et keegi annab kellelegi 
käsu midagi teha. Kui nii mõjutaja kui ka mõjutatav on aktiivsed tahtlikud situat­
siooni osalised, on tegemist kuratiivse kausatiivsusega (Kasik 2001: 120–121). 
Käskimistähenduses konstruktsiooni skeem on:

mõjutaja + laskma-verb + mõjutatav + tulemussündmus (da-infinitiiv)

(17) Ma lasen sulle kohvi siia tuua. (AJA 1910)

3 Konstruktsiooni osalised mõjutaja ja mõjutatav võivad olla ka eksplitsiitselt väljendamata. 
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Kuigi enamasti saab lause kontekstist järeldada, kas konstruktsioonil on võimal­
damis- või käskimistähendus, jääb mõnikord tõlgendus kahetiseks (’võimaldama ~ 
käskima’). Näitest 18 ei saa täpselt järeldada, kas mängija lihtsalt võimaldas Johannal 
küsimuse valida või ta palus seda teha.

(18)	Järgmise küsimuse lasi mängija valida oma pinginaabril Johannal, kes otsustas 
4. klassi emakeele ja kirjanduse kasuks. (etTenTen13, targem.elu24.ee)

Kasik (2001: 120–121) selgitab näite 19 põhjal, kuidas ilma kontekstita saab sub­
jekti tõlgendada aktiivse või passiivsena. Esimesel juhul on mees aktiivne tahtlik 
osaline, kes põhjustab fotograafi tegevuse. Teisel juhul algatab pildistamise fotograaf 
ja mees ei takista teda. 

(19) Mees laskis fotograafil endast pilti teha. 

Laskma-verbi ma-infinitiiviga konstruktsioonis väljendub mingi tegevuse alus­
tamistähendus. Laskma-verbi ühendil supiiniga on kirjeldatud ka suuna- ja ees­
märgitähendust: nt lasta keema tähendab seda, et tuleb kuumutada seni, kuni algab 
keemine (Tragel 2003: 51). ma-infinitiiviga konstruktsiooni skeem on:

mõjutaja + laskma-verb + mõjutatav + tulemussündmus (ma-infinitiiv)

Näites 20 alustab mõjutaja protsessi, mille käigus lugemissoovituste nimestikud 
hakkavad mõjutatavate seas ringi käima. 

(20)	Tiina Sulg lasi ringi käima ka mitmed vahvad lugemissoovituste nimestikud: 
lohelood, vampiirikad, nõiahakatised ja võlurite õpipoisid. 

	 (etTenTen13, ulme.ee)

Alustamiskonstruktsiooni näiteid leidub siinse analüüsi materjalis alates XX 
sajandist. Tänapäeva tekstides on alustamiskonstruktsiooni kasutusjuhte 1% kõiki­
dest laskma-verbi kasutusjuhtudest ning neid on kirjeldatud peatükis 5.2. 

4.4. Las-partikkel 

Korpusmaterjalis esineb ka laskma-imperatiivi (näited 21 ja 22) ja las-partikli (näide 
23) kasutusi. Partikkel las lähtub laskma + da-infinitiivi kausatiiv-permissiivkonst­
ruktsioonist (Erelt, Metslang 2004) ja on grammatiseerunud imperatiivivormist lase 
(Metslang 2000). Las-tarindi põhi- ja lähtetähendus on permissiivsus (deontiline 
modaalsus: lubatavus), nt las ma magan veel natuke. Permissiivsest tähendusest on 
arenenud kontsessiivne (nt Las nad vaidlevad pealegi, küll nad ükskord ära tüdivad) 
ja evidentsiaalne tähendus (nt Arst ütles, et las Ott ootab ukse taga). Las-tarind on 
kasutusel ka 3. isiku imperatiivi funktsioonis. (Erelt, Metslang 2004; Erelt, Metslang 
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2017: 175–176) Eesti keele las-partiklil pole täheldatud tendentsi väljendada otsest 
käsku (Metslang 2000, 2001). 

(21) [---] lasse tassase tulle peäl keeta. (VAKK, Lithander 1781)
(22) lasse meie lähhäme kolme päwa teed kõrbe. (VAKK, Piibel 1739)
(23) Ma lõin käega, et las rahmeldavad, nende oma asi. (AJA 1950)

Näited 21 ja 22 ilmestavad võimaldamistähendust, aga erinevad teineteisest vor­
miliselt: näites 21 on mõjutatava tegevus väljendatud da-infinitiivis verbiga, näites 22 
aga finiitse verbiga. las-partikli näide 23 väljendab möönvat tähendust. Kui las-par­
tikli kujunemine võis olla mõjutatud saksa keele imperatiivivormist laß, siis edasine 
areng möönvasse tähendusse on eesti keele eriareng (Metslang 2000). 

Las-partikli kasutus on kirjakeele tekstides aja jooksul sagedamaks muutunud: 
kui XVII ja XVIII sajandil moodustas las-partikli kasutus 1% kõikidest laskma-verbi 
kasutustest, siis tänapäeva tekstides esineb las-partiklit 5–6% kõikidest laskma-verbi 
kasutuse juhtudest. 

5. Laskma-verbi sisaldavad grammatilised  
konstruktsioonid ja nende tüübid

Peatükkides 5.1 ja 5.2 on kirjeldatud laskma-verbi sisaldavaid grammatilisi konst­
ruktsioone nende osaliste semantiliste rollide kaudu: nii mõjutaja kui ka mõjutatav 
võib olla eksplitsiitselt väljendatud või üks osalistest implitsiitne. Eksplitsiitsete osa­
liste hulka on loetud ka sellised kasutused, milles puudub isikuline asesõna (nt lasin), 
ja imperatiivi vormid (nt lase). XVI–XVIII sajandi materjalis on rohkem selliseid 
grammatilisi kasutusi, kus nii mõjutaja kui ka mõjutatav on eksplitsiitsed (~60%), 
ja vähem kasutusi, milles mõjutaja või mõjutatav on implitsiitne (~40%). XIX–XXI 
sajandil seevastu on rohkem selliseid grammatilisi kasutusi, milles mõjutaja või 
mõjutatav on implitsiitne (~65%), ja vähem neid kasutusi, milles mõlemad osalised 
on eksplitsiitsed (~35%). 

Konstruktsioonitüübid on välja selgitatud nende kasutusjuhtude põhjal, milles 
mõjutaja ja mõjutatav on eksplitsiitselt väljendatud, nt näites 24 on mõjutaja ma ja 
mõjutatav koer. 

(24) Ja koera ma ometi niisuguse ilmaga väljas ei lase olla, eks? (ILU 1939)

Kuna eri rollide definitsioonid võivad osaliselt kattuda või ühe rolli definitsioon 
hõlmata ka mõne teise rolli (Lindström, Taremaa 2013: 42), siis on allpool selgitatud, 
milliseid kriteeriume on siinses uurimuses arvestatud. Mõjutaja on agent või jõud. 
Agent on kavatsuslikult tegutseja, siin uurimuses ka mingi sündmuse lubaja, mitte­
takistaja. Jõuks on loetud asjad ja abstraktsed nähtused. Mõjutatav on patsient, 
teema või kogeja. Patsienti ja teemat võib käsitleda koos kui olemit, kelle või 
millega toimub muutus (ingl undergoer), aga neid rolle võib ka eraldada: patsient 
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on see, kes on mingis seisundis või kelle seisund muutub, teema aga on selline 
olem, kes või mis asetseb kuskil või kelle asukoht muutub. (Van Valin, LaPolla 1997) 
Tulemussündmuse semantiliste rollide eristamiseks on kasutatud Zeno Vendleri 
(1957) liigitust. Tulemussündmus on tegevus, protsess, seisund, sooritus või 
saavutus. Tegevus, saavutus ja sooritus seostuvad enamasti elusolendiga, aga 
on ka mõned kujundlikud erandid, kus mõni jõud, nt haletsus, teeb [tegevus] otsu-
seid vm. Protsess liigub enamasti tulemuse poole, toimub eluta asjaga ja on ise­
eneslik, aga protsessiks on loetud ka füüsikalised nähtused, nt heli, nagu kõlama, 
või visuaalsed olukorrad, nagu särama. Seisund puudutab enamasti elusolendit, 
aga võib olla kasutatud ka asja kohta. Kausatiivkonstruktsiooni kirjeldamise para­
meetrid on näiteks põhjustaja tahtlikkus ja mõjutatava tahe sündmust sooritada 
(Dixon 2000). 

5.1. Laskma-kausatiivkonstruktsioon ja selle tüübid

Laskma-kausatiivkonstruktsiooni kuuluvad laskma-verb, mõjutaja, mõjutatav ja 
tulemussündmus. Tulemussündmust väljendab enamasti da-infinitiiv. Laskma-kau­
satiivkonstruktsiooni alltüübid on permissiivkonstruktsioon ja kuratiivset kausatiiv­
sust väljendav konstruktsioon. 

Laskma-kausatiivkonstruktsioonil on 24 tüüpi, millest kolm kõige sageda­
mini esinevat tüüpi on agent-patsient-protsess, agent-patsient-tegevus 
ja agent-patsient-seisund (tabel 2), moodustades kõikide XVI–XXI sajandi 
konstruktsioonitüüpide kasutustest rohkem kui poole (61%). Suurem osa laskma-
kausatiivkonstruktsiooni tüüpidest on agentiivsed (91%), jõud mõjutajana esineb 
9%-l kõikidest kasutusjuhtudest. 

Tabel 2. Sagedamini esinevad laskma-kausatiivkonstruktsiooni tüübid.
Konstruktsioonitüüp Esinemissagedus 

absoluutarvudes
Esinemissageduse osakaal

agent-patsient-protsess 242   28%
agent-patsient-tegevus 180   21%
agent-patsient-seisund 103   12%
Teised konstruktsioonitüübid 328   39%
Kokku 853 100%

Kõige sagedamini esineb laskma-verbi kasutusjuhtude seas selline konstrukt­
sioonitüüp, milles agent võimaldab patsiendiga toimuva protsessi (28%). See 
konstruktsioonitüüp on sage kõikidel sajanditel (15–20%), aga XVIII sajandil on see 
keskne (55%) (näide 25).

VORM subjekt objekt

TÄHENDUS agent põhjustama patsient protsess
NÄIDE (sa) lase seda sulada
(25) [---] lasse sedda nattukest sullada wee sees tulle äres. (VAKK, Hupel 1771)
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Sageduselt järgmine konstruktsioonitüüp (21%) on agent-patsient-tegevus 
(võimaldamise tähenduses näide 26 ja käskimise tähenduses näide 27). See konst­
ruktsioon esineb XVI–XVII sajandil ligikaudu viiendikul kasutusjuhtudest, XVIII 
sajandi tekstides vaid 5%-l kasutusjuhtudest ning hilisemates tekstides taas rohkem: 
XIX sajandil 37%-l ja XX–XXI sajandil 29%-l kasutusjuhtudest. Konstruktsiooni­
tüübi agent-patsient-tegevus harv esinemine XVIII sajandil tuleneb sellest, et 
selle sajandi materjalis oli palju õpetlikke tekste, milles esines sageli pigem agent-
patsient-protsess (nt lase seda sulada) ja agent-patsient-seisund (nt lase kõik 
seista) tüüpi konstruktsioone.

VORM subjekt objekt

TÄHENDUS agent põhjustama patsient tegevus
NÄIDE pealik ei lasknud teda ütelda
(26) Õppetaja püidis sélle wasto pánna, agga peälik ei lasknud tedda sõnnagi suust ütelda [---] 
(VAKK, Suve Jaan 1841)

VORM subjekt objekt

TÄHENDUS agent põhjustama patsient tegevus
NÄIDE (ma) lasin tal nimetada
(27) kutsusin Kaidi ja lasin tal nimetada viimase 10ne aasta jooksul tehtud eesti filme. 
(etTenTen13, happy.net.ut.ee)

12%-l kasutusjuhtudest võimaldab agent patsiendi seisundi. Selle konstrukt­
sioonitüübi kasutus väheneb ajas: kui XVI–XVIII sajandil oli selle osakaal umbes 
20% (näide 28), siis alates XIX sajandist esineb seda konstruktsioonitüüpi vähem kui 
10%-l kasutusjuhtudest. 

VORM subjekt objekt

TÄHENDUS agent põhjustama patsient seisund
NÄIDE Jumal laseb oma armu paista
(28) ninda laßeb Iumall oma Armu paistada (VAKK, Müller 1604)

Lisaks esineb veel 21 konstruktsioonitüüpi, mille 328 kasutusjuhtu moodusta­
vad kokku 39% kõikidest analüüsitud kausatiivkonstruktsioonidest. Rohkem kui 
30 kasutusjuhtu on järgmistel konstruktsioonitüüpidel: agent-teema-tegevus, 
agent-patsient-saavutus, agent-kogeja-seisund, agent-teema-saavutus 
ja agent-teema-protsess. Laskma-kausatiivkonstruktsioonid on enamasti agen­
tiivsed. agent on laskma-verbi permissiivkonstruktsioonis tahtlik, ent mitte nii 
aktiivne tegutseja kui käskimistähenduses konstruktsiooni agent. 

XIX–XXI sajandi kasutusjuhtude põhjal uuriti ka, kas mõjutatava vorm on seo­
tud konstruktsiooni tähendusega (tabel 3 ja joonis 1, MS Exceli risttabeli põhjal). 
Selgus, et nii adessiivis, partitiivis, nominatiivis, elatiivis kui ka genitiivis mõjuta­
tav esineb nii võimaldamise kui ka käskimise tähendusega konstruktsioonides. 
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Mõjutatavat saab vormistada ka komitatiiviga, kaassõnade poolt, läbi ja kõrval abil 
ning kõrvallausega (tabelis 3 ja joonisel 1 „Muud vahendid”). Tabelis 3 on esitatud 
nende vormide esinemissagedus.

Tabel 3. Laskma-kausatiivkonstruktsiooni mõjutatava vorm absoluutarvudes. 
Mõjutatava vorm ’võimaldama’ ’käskima’ ’võimaldama ~ käskima’
Adessiiv 166 18 21
Partitiiv 111   9 15
Nominatiiv   20   4   8
Elatiiv   21   1   –
Genitiiv   15   6   –
Muud vahendid     7   –   3

Jooniselt 1 on näha, et kõige sagedamini, peaaegu pooltel kasutusjuhtudel, esi­
neb mõjutatav adessiivis. Adessiivis mõjutatavat esineb ’võimaldama’, ’käskima’ 
ja ’võimaldama ~ käskima’ tähendusrühmas umbes ühepalju. Sage on ka partitii­
vis mõjutatav, esinedes rohkem võimaldamistähendusega konstruktsioonis (33%) 
kui käskimistähendusega konstruktsioonis (23,7%). Nominatiivis, genitiivis, ela­
tiivis ning muul moel vormistatud mõjutatavaga konstruktsioonide osakaal on  
väiksem. 

Joonis 1. Mõjutatava vorm (käänete kasutussagedus protsentides) konstruktsioonis laskma + Vda 

(’võimaldama’, ’käskima’, ’võimaldama ~ käskima’).
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5.2. Laskma-alustamiskonstruktsioon 

ma-infinitiiviga konstruktsioonid (laskma  +  Vma) väljendavad ennekõike millegi 
alustamist, kuid samaaegselt kannavad põhjustamistähendust. Põhjustamine ja alus­
tamine on omavahel seotud tähendused. ma-infinitiiviga laskma-verbi grammatilise 
konstruktsiooni näiteid on materjalis ainult 14 ja need esinevad XX ja XXI sajandi 
tekstides. 

Laskma + Vma ja laskma + Vda ’võimaldama’ vahel saab teha tähendusliku eris­
tuse. ma-infinitiiviga konstruktsioonides (laskma + Vma) osutatakse muu hulgas veel 
algamata sündmusele (näites 29 lase inimene tantsima ei ole inimene veel tantsimist 
alustanud). Seevastu da-infinitiiviga võimaldamistähenduses konstruktsioonide 
(laskma + Vda) näiteid saab tõlgendada nii, et sündmus juba käib, nt näites 25 lase 
seda sulada sulamine juba toimub. 

VORM subjekt objekt

TÄHENDUS agent alustama patsient tegevus
NÄIDE (sa) lase inimene tantsima
(29) Nüüd aga lase inimene tantsima [---]. (ILU 1936)

Siinse uurimuse materjalis esinevad tulemussündmuses liikumisverbid kõndima, 
jalutama, jooksma, hulkuma, tulema, ringi käima ja tantsima (näide 29), tegevus­
verbid külastama ja kiikama ning protsessiverb keema. Mõjutajat ja mõjutatavat 
eksplitsiitselt väljendavaid lauseid on ainult neli. Mõlemat osalist eksplitsiitselt 
väljendavate või üht osalist implitsiitselt väljendavate näidete hulgas on erinevaid 
konstruktsioonitüüpe, aga kuna näiteid on vähe, ei saa välja tuua domineerivat 
konstruktsioonitüüpi. Küll aga on näha, et kõik näited on agentiivsed ja mõjutatava 
semantiline roll on patsient või teema, aga mitte kogeja. Tulemussündmuse ver­
bid on enamasti tegevused, aga esineb ka protsess keema. 

6. Laskma-verbi tähendusrühmade suurus ja  
tähenduste seosed

Siinses peatükis on esitatud tähendusrühmad ja laskma-verbi kasutusjuhtude 
esinemissagedused sajandite kaupa (tabel 4 ja joonis 2) ning selgitatud tähenduste 
seoseid (joonis 3). 

Sagedusandmetest on näha, et läbi sajandite on kõige sagedasemad laskma-
verbi grammatilised konstruktsioonid, mida on esinenud enamasti rohkem kui 
pooltel juhtudel kõikidest kasutuskordadest. Nendest omakorda on kõige sageda­
sem kausatiivkonstruktsioon, mida vana kirjakeele perioodil esines suurema osa­
kaaluga (XVI ja XVII sajandi kirjakeeles 94%) kui tänapäeval (XXI sajandil 62%). 
Kausatiivkonstruktsiooni sageda esinemuse üheks põhjuseks XVI–XVIII sajandil 
näib olevat tekstide liik (usulised ja õpetlikud-suunavad tekstid). XVI–XVII sajandi 
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religioossetes tekstides esines selliseid kasutusi nagu lasse meid rahwo siddes elama 
’lase meid rahus elada’ (VAKK, Stahl 1641) ja XVII sajandi tekstides õpetusi nagu 
lasse tassase tulle peäl keeta ’lase tasase tule peal keeda’ (VAKK, Lithander 1781). 
Lisaks on vana kirjakeele perioodil näha kontaktimõjulist grammatiseerumist, 
näiteks Stahli tekstides: näidetes 30 ja 31 esinevate grammatiliste kasutuste eeskujuks 
on saksa keele lassen-konstruktsioon (vt Diedrichsen 2015). 

Tabel 4. Laskma-verbi tähendusrühmade suurused absoluutarvudes ja protsentides.

Tähendusrühm
Sajand

XVI–XVII XVIII XIX XX XXI

le
ks

ik
aa

lse
d 

tä
he

nd
us

ed
 

’mingit olemit 
kuhugi liigutama või 
suunama’ 

    4     2%   11     2%   32     5%   32     3%   16     3%

’relvast midagi lendu 
paiskama’     2     1%     –     –   67   10% 114   10%   30     6%

’hoogsalt tegutsema’     –       –     –     –     4     1%   22     2%   12     2%
’füüsiliselt mitte 
takistama’     3     1%     –     –   46     7%   65     5%   13     2%

sil
dk

on
st

­
ru

kt
sio

on
id ’võimaldama’ (Snom/

gen/part + laskma)     –       –   23     5%   29     4%   41     3%   14     3%

’kohta või seisun­
disse siirdumist 
võimaldama’

    6     2%   30     6%   97   14% 247   21%   85   16%

gr
am

m
at

ili
se

d 
tä

he
nd

us
ed

’võimaldama’ 
(laskma + da- või 
ma-infinitiiv)*

172   67% 356  72,5% 252   38% 430   36% 238   45%

’käskima’ (laskma + 
da-infinitiiv)   19     7%   13   2,5%   91   14%   80     7%   31     6%

’võimaldama ~ 
käskima’ (laskma + 
da-infinitiiv)

  52   20%   53   11%   43     6%   74     6%   56   11%

’alustama’ (laskma + 
ma-infinitiiv)     –       –     –       –     –     –   11     1%     3     1%

partikkel las     –       –     4     1%     8     1%   68     6%  29**     5%
Kokku 258 100% 490 100% 669 100% 1185 100% 527 100%

* ma-infinitiiviga võimaldamistähenduse näiteid on ainult XVI–XVII sajandi materjalis.
** las sagedus absoluutarvudes leiti Sketch Engine’i otsinguga korpusest Estonian Web 2021 
(etTenTen21). Muud laskma-verbi kasutused (489 kasutust) olid varem võetud korpusest  
etTenTen13 (mitte Sketch Engine’i kaudu), aga kuna otsing tehti lemma laskma järgi, siis vastu­
sesse ei tulnud las kasutused. Sketch Engine’is valiti juhuvalimi käsuga random sample 550 näidet 
(et sinna hulka mahuksid 489 kasutust ja las kasutused) ja loeti kokku las-partikli kasutused.

(30) Anna heh aicka ninck hehdt ilmat / lasse kaswama rochto / wilja / hühdt  / 
wihna  / kus ep mitte ickas üpris rochkex / sihskit meije ossax ninck tarbix. 
(VAKK, Stahl 1637)

	 Gib gute Zeit / vnd Wetter fein laß wachsen Graß / Frucht / Korn vnd Wein / zu 
jederzeit / wo nicht die füll / gib vns doch vnser Theil vnd Hüll. (VAKK, Stahl 
1637)
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	 ’Anna head aega ning häid ilmasid, lase rohul, viljal, hüüel ’saagil’, viinapuudel 
kasvada [---]’

(31) Kus sedda se Kunningas Herodes kuhlis  / heitis temma hend / ninck temma 
kahs se kogkonis Jerusalem / ninck lasckis üchte kutzuma keick körgkepappit / 
ninck kirjatundijat se Rahwa sehhas [---]. (VAKK, Stahl 1641)

	 Da das der König Herodes hörete / erschrack er / vnnd mit jhm das gantze Jeru­
salem / vnd ließ versamlen alle Hohepriester vnnd Schrifftgelährten vnter dem 
Volck [---]. (VAKK, Stahl 1641)

	 ’[---] ning lasi kokku kutsuda kõik ülempreestrid ja kirjaoskajad selle rahva seast 
[---].’

 Tabelist 4 ja jooniselt 2 ainult hilisemat ajajärku (XIX–XXI sajand) vaadates on 
aga näha, et leksikaalsete kasutuste osakaal on kirjakeeles vähenenud, grammatiliste 
oma pisut suurenenud. 

Joonis 2. Laskma-verbi leksikaalsete kasutuste, sildkonstruktsioonide, grammatiliste konstruktsioo-

nide ja partikli las esinemissagedus sajandite lõikes.4

Polüseemse laskma-verbi tähenduste omavahelist seotust näitlikustab joonis 3. 
Verbi algseks, kõige füüsilisemat tegevust väljendavaks tähenduseks on loetud 
’lahti päästma’ (Häkkinen 2005; SSA), siinses analüüsis vastab sellele ’mingit olemit 
kuhugi liigutama või suunama’. Sellest on kujunenud abstraktsem leksikaalne tähen­
dus ’füüsiliselt mitte takistama’ ning teised leksikaalsed tähendused (’relvast midagi 
lendu paiskama’, ’hoogsalt tegutsema’). Leksikaalse ’füüsiliselt mitte takistama’ 
tähendusrühmaga on seotud sildkonstruktsioon ’kohta või seisundisse siirdumist 

4 Joonise 2 legendis on rühma ‘mingit tegevust teha võimaldama’ või ‘käskima’ vormina välja 
toodud laskma + da-infinitiiv ja laskma + ma-infinitiiv – ma-infinitiiviga kasutused on pärit 
XVI–XVII sajandi nendest tekstidest, kus infinitiivivormide kasutus varieerus. 
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võimaldama’ (illatiivne, allatiivne või translatiivne kasutus), millega vormi seman­
tikat arvestades on seotud grammatiline ma-infinitiiviga vormistatud alustamise 
tähendus. Objektikäändega kasutused on ajalooliselt seotud da-infinitiivi abil väl­
jendatava võimaldamis- ja käskimistähendusega. Katkendliku joonega on mär­
gitud seos tähenduste ’füüsiliselt mitte takistama’ ja ’mingit tegevust teha võimal­
dama’ vahel, sest neid seob kellegi või millegi mittetakistamise tähendus. Joonisel 
on näha ka võimaldamise ja käskimise grammatiliste tähenduste seos: osa kasutus­
juhte kuulub samaaegselt nii võimaldamis- kui ka käskimistähenduse rühma (vt 
ptk 4.3). Partikkel las on näidatud joonisel da-infinitiiviga võimaldamistähenduses 
konstruktsiooni edasiarenguna – partikkel las on grammatiseerunud laskma-verbi 
imperatiivivormist lase (vt ptk 4.4). 

Joonis 3. Laskma-verbi tähendusseosed.

7. Kokkuvõte

Artikkel kirjeldas laskma-verbi leksikaalseid ja grammatilisi kasutusjuhte eesti kirja­
keele ajaloos alates XVI sajandist kuni tänapäevani ning selgitas tähenduste seoseid 
ja grammatiliste konstruktsioonide (kausatiivkonstruktsioonid ja alustamist väljen­
dav konstruktsioon) arengut grammatiseerumise raamistikus. Kausatiivkonstrukt­
siooni alltüüpidena käsitleti permissiivset ja kuratiivset kausatiivi. Artikkel andis 
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ülevaate ka laskma-verbi grammatiliste konstruktsioonide semantikast, kirjeldades 
konstruktsiooni selle osaliste semantiliste rollide kaudu. 

Korpusmaterjali põhjal eristati laskma-verbi nelja leksikaalset tähendusrühma 
(’mingit olemit kuhugi liigutama või suunama’, ’füüsiliselt mitte takistama’, ’hoog­
salt tegutsema’ ja ’relvast midagi lendu paiskama’) ning kahte sildkonstruktsiooni – 
vormi-tähenduse kombinatsiooni, mis on vaheastmeks laskma-verbi sisaldavate 
grammatilise konstruktsioonide kujunemisel. Sildkonstruktsiooni ’kohta või 
seisundisse siirdumist võimaldama’ kaudu võis kujuneda ma-infinitiiviga laskma-
verbi alustamiskonstruktsioon (laskma  +  Vma). Sildkonstruktsiooni ’võimaldama’ 
(Snom/gen/part +  laskma) kaudu on aga võinud areneda da-infinitiiviga laskma-verbi 
kausatiivkonstruktsioon. Lisaks esinevad uurimismaterjalis võimaldamise ja 
möönva tähendusega las-partiklid, mille kasutus on kirjalikus eesti keeles aja jooksul 
suurenenud: XVII ja XVIII sajandil esines las-partiklit 1%-l, aga tänapäeva tekstides 
esineb las-partiklit 5–6%-l kõikidest laskma-verbi kasutustest. 

Laskma-verbi sisaldavad grammatilised konstruktsioonid on esinenud läbi kogu 
kirjakeele ajaloo alates XVI sajandist. Nendest enamik on moodustatud da-infini­
tiiviga (laskma + da-infinitiiv), kandes võimaldamis- või käskimistähendust. Või­
maldamistähendusega grammatilised konstruktsioonid esinevad palju sagedamini 
kui käskimistähendusega konstruktsioonid. XXI sajandi tekstides on kõikidest 
laskma-verbi kasutustest võimaldamistähendusega grammatilisi konstruktsioone 
45%, samas kui käskimistähenduses kasutusi on 6% ning 11%-l kasutustest ei olnud 
võimalik teha selget vahet, kumb tähendus domineerib. 

Võrreldes da-infinitiivi konstruktsiooniga on ma-infinitiiviga konstruktsioon 
olnud läbi sajandite harv. Nii Ahrensi grammatikas (1853) kui ka Wiedemanni sõna­
raamatus (1869) on näiteid ka alustamistähenduses ma-infinitiiviga konstruktsioo­
nidest. Siinse materjali XVIII ja XIX sajandi autorite tekstides ei esinenud ma-infini­
tiiviga kasutusi, aga üksikuid näiteid on XX–XXI sajandi materjalis. 

Laskma-kausatiivkonstruktsiooni semantiliste rollide määramisel leiti, et kolm 
sagedasemat konstruktsioonitüüpi on agent-patsient-protsess (28%) (nt lase 
seda sulada), agent-patsient-tegevus (21%) (nt pealik ei lasknud teda ütelda, lasin 
tal nimetada) ja agent-patsient-seisund (12%) (nt Jumal laseb oma armu paista). 
Konstruktsioonitüübid agent-patsient-protsess ja agent-patsient-seisund 
esinevad võimaldamistähenduses, agent-patsient-tegevus aga nii võimaldamis- 
kui ka käskimistähenduses. Nende kõrval esineb veel 21 konstruktsioonitüüpi, mil­
lest omakorda viis on esindatud vähemalt 30 kasutusjuhuga. 

Erinevalt panema- ja ajama-põhjustamiskonstruktsioonist, mis moodustatakse 
ma-infinitiivis verbiga (Tomson 2018, 2020), esineb laskma-verb põhjustamiskonst­
ruktsioonis enamasti koos da-infinitiivis verbiga ja konstruktsioonil on täpsemalt 
permissiivne või direktiivne tähendus. Tuumverbi laskma grammatiline kasutus on 
tekstides sagedasem kui leksikaalne kasutus ning grammatilised konstruktsioonid 
esinesid juba XVI–XVII sajandi kirjakeeles. Seetõttu pole esimeste grammatiliste 
konstruktsioonide kujunemine kirjakeele allikate põhjal jälgitav, küll aga säilitavad 
laskma-verbi sildkonstruktsioonid (’kohta või seisundisse siirdumist võimaldama’ 
ja ’võimaldama’) endas jälgi da- ja ma-infinitiiviga konstruktsioonide kujunemisest. 
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TOMSON

Estonian laskma-causative 

Keywords: grammaticalization, causative construction, verb laskma, literary language, 
Estonian

The article provides an overview of the meanings of the Estonian core verb laskma 
(‘to let’), explains the development and usage of its grammatical constructions, and 
describes the most common semantic types of the laskma-causative (let-causative). 
Data for this study were collected from corpora of written Estonian texts from the 
16th century to the present. 

The first instance of the laskma-causative is impossible to ascertain due to the 
grammatical constructions of laskma already appearing in written texts in the 16th 
and 17th centuries (explained as forced grammaticalization). However, the process of 
grammaticalization can be elucidated through the relationships among the mean­
ings of laskma and bridging constructions. 

The lexical meanings of laskma were categorized into four groups: ‘to move a sub­
stance somewhere or in some direction’, ‘to not hinder’, ‘to act at full speed’, and ‘to 
discharge something from a firearm’. The verb laskma appears in a permissive causa­
tive construction (causer + laskma + causee + Vda-inf), expressing the meaning of ‘to 
allow’. Laskma + Vda-inf also signifies ‘to ask someone to do something’. The usage of 
laskma + Vda-inf ‘to allow’ is the most frequent among all laskma usages in each cen­
tury, currently accounting for 45% of all instances of laskma. Additionally, laskma 
appears in a phasal construction that denotes an initial phase (causer + laskma + cau­
see + Vma-inf). The evolution of the da- and ma-infinitive constructions is demon­
strated through the bridging constructions (“to allow to move into some place or 
state” and “to allow” (with the objective case)). 

The cases of the construction laskma + Vda-inf (‘to allow’ or ‘to ask someone to 
do something’) that explicitly express causer and causee were analyzed in terms of 
semantic roles. Among 24 different types, the three most frequent types are agent-
patient-process (28%), agent-patient-action (21%) and agent-patient-
state (12%). 

Kairit Tomson  (b. 1986), MA, University of Tartu, Estonian and Finno-Ugric Linguistics, 
PhD Student (Jakobi 2, 51005 Tartu), kairit.tomson@ut.ee 



Paronüümide kosmos 
Eesti ja saksa keelt kõrvutav käsitlus

LYDIA RISBERG

Eestis on paronüümide ehk sarnassõnade keeleteadusliku uurimisega tegeletud üpris 
vähe, nagu mujalgi Euroopas (vt Storjohann 2021a: 197). Näiteks on käsitlenud paro­
nüüme Mati Hint (1978a), nüüdsel ajal on kaitstud mõni bakalaureuse- ja magistritöö 
(nt Hunt 2012; Thomson 2012) ning koos Eesti Keele Instituudi (EKI) juhtivleksiko­
graaf Margit Langemetsaga oleme avaldanud viie üldkeele paronüümipesa analüüsi 
(Risberg, Langemets 2021). Pigemini on paronüümidega tegeletud keelekorralduses 
ja -hooldes, kus on koostatud n-ö veaohtlike paronüümide loetelusid: nt eesti (Plado, 
Mandra 2008; Erelt 2007: 165–174; EKK 2020: 582–590), saksa (Müller 1973; Poll­
mann, Wolk 2010), inglise (Room 2000) ja horvaadi keeles (vt Patekar 2017).

Siinne artikkel sai alguse 2023. aasta märtsis Saksamaal, kus praktikal olles tegin 
paronüümide võrdlevat uurimust saksa keeleinstituudi Leibniz-Institut für Deutsche 
Sprache (IDS) keeleteadlasele Petra Storjohannile. Ta on saksa keele paronüüme 
kasutuspõhises teoreetilises raamistikus uurinud ja koostanud kasutusanalüüsi 
põhjal saksa paronüümide veebisõnastiku „Paronyme – Dynamisch im Kontrast” 
(edaspidi: „Paronyme”). Kasutuspõhises keeleteaduses kirjeldatakse keelt üldistusi 
tehes nii, nagu keelekogukonna liikmed seda eri registrites ja allkeeltes kasutavad. 
Sõnastikeski kirjeldatakse keelekasutuse ühisosa üldistust, mida uuritakse empiiri­
liste keeleandmete põhjal keelekorpustest. (Langemets jt 2018; Langemets jt 2021; 
Hennig 2021; Storjohann 2021a; Risberg 2024: 21)

Minu ülesanne oli uurida eesti sõnu, et saaksime Storjohanniga katsetada, kuidas 
näeks ükskeelse sõnastiku „Paronyme” sõnaartikkel välja kakskeelsena, olles niiviisi 
potentsiaalselt kasulik kummagi keele õppijatele. Eesti ja saksa keel kuuluvad küll 
erinevatesse keelkondadesse, kuid neid ühendab (ühepoolselt) pikaajaline keele­
kontakt, mistõttu on eesti keeles rohkelt saksa laensõnu. Lähemalt analüüsisin eesti 
võõrsõnu autoritaarne ja autoriteetne, mille saksa ekvivalente autoritär ’autoritaarne’ 
ja autoritativ ’autoriteetne’ peetakse sõnastiku „Paronyme” raamistikus paronüümi­
deks. Eesti keeles ei ole võõrsõnu autoritaarne ja autoriteetne paronüümideks peetud, 
sest eesti paronüümia on sõnavarateaduslikult läbi uurimata ning säärased sõnad ei 
ole sattunud ka keelekorraldajate töölauale, saamata paronüümiloendite osaks.

Paronüümia ongi Eestis olnud pigem keelekorralduse ja kooliõpetuse kui keele­
teaduse huviorbiidis (Risberg, Langemets 2021: 904), samuti on paronüümidest 
meedias tavaliselt juttu emakeelepäeva paiku märtsis (vt nt Viilup 2023). Uurita­
vad sõnad autoriteetne ja autoritaarne osutusid märgiliseks, sest aasta hiljem, märt­
sis 2024, arutati eri vaatenurkadest autoriteedil põhineva ja kasutuspõhisele keele­
teooriale tugineva keelekorralduse üle (vt nt Lindström, Risberg 2024; Ehala 2024; 
Mäekivi 2024; mais ka Siiner 2024).

https://doi.org/10.54013/kk798a4
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Artiklis keskendun eesti ja saksa keele paronüümikäsitlustele. Kõrvutav mini­
uurimus on mõeldud sisendina nii eesti keelekorraldusele kui ka keeleteadusele. 
Arutlen, milliseid sõnu on võimalik paronüümidena käsitleda, ning vaatan sõnade 
autoritaarne ja autoriteetne põhjal, kuidas koostada kakskeelset paronüümisõnas­
tiku artiklit.

Lähenemisi paronüümide esitamisele sõnaraamatus

2010-ndatel koostama hakatud „Paronyme” on esimene saksa paronüümisõnastik, 
mis on loodud rangelt korpuseandmete uurimise põhjal (vt Storjohann, Schnörch 
2016; Storjohann 2017, 2019, 2021a, 2021b), varasemates saksa paronüümidele 
pühendatud sõnaraamatutes oli traditsioonidele tuginevaid otsuseid ja ebasüstemaa­
tilist infot (nt Müller 1973; Pollmann, Wolk 2010). Euroopas läbi viidud uuringu 
kohaselt on materjali ja koostamispõhimõtete usaldusväärsus sõnaraamatu puhul 
kasutajatele kõige olulisem, sealjuures peetakse usaldusväärseks tegeliku keele­
kasutuse infot, mis on korpuseandmete põhjal kontrollitud (Müller-Spitzer, Kop­
lenig 2014: 168). Kuigi „Paronyme” info ongi koostatud keeleandmete põhjaliku 
analüüsi alusel, saab Storjohann vahel siiski e-kirju, et sõnaraamatus „Paronyme” 
on sõnadel esitatud valesid tähendusi – põhjenduseks tuuakse näiteks see, et varase­
mates sõnastikes osasid tähendusi ei ole.1

Ka Eestis on levinud arusaam, et (kirja)keeles ei tohi tähendused muutuda (Ris­
berg 2023: 54; selle müüdi kohta vt nt Trudgill 1998). Pikalt paronüümidena määrat­
letud sõnu, nagu järele ja järgi ning õieti ja õigesti, on XX sajandi esimesest poolest 
alates toodud näiteks sellest, et sõnu kasutatakse „vales” tähenduses (uuemal ajal ka 
õhkima ja õhkama, vt Lindström, Risberg 2024). Tähelepanu pole sealjuures pöö­
ratud sellele, et järele ja järgi eristus pärineb 1930. aastatest (Palmeos 1974), samas 
kui sõnadest õieti ja õigesti räägiti tähenduses ’mitte valesti’ kui sünonüümidest veel 
1961. aastal: „Kirjakeeles on praegu võrdselt lubatud [---] niihästi õigesti kui ka õieti” 
(Kull 1961: 94). Kooliõpikus eristati need 1968. aastal (Vääri 1968), õigekeelsus­
sõnaraamatus (ÕS) aga alles 1999. aastal. EKI ühendsõnastikus (ÜS 2024) on kirjel­
datud järele ja järgi ning õieti ja õigesti kasutuses olevaid tähendusi ning lisatud aja­
kohane ÕS-i selgitus koos linkidega, kust saab paronüümide-sünonüümide teema 
kohta edasi lugeda.

Haridussüsteem on meedia kõrval üks kõige mõjukamaid ja edukamaid info 
edastamise kanaleid (Clyne 1997: 486), sest sedakaudu liigub info korraga paljude 
inimesteni. Nii on levinud ka teave tähenduserinevuste kohta, millega keelekorral­
dajad osa (eri murdetaustaga) sünonüüme XX sajandi esimeses pooles kirjakeeles 
paronüümideks lahutasid ja teised, kujult lähedased sõnad paronüümideks juurde 
lõid (nt enamik sõna enamus kõrvale; Risberg, Langemets 2021). Hint (1978b: 854) 
on mõtisklenud, et „rahvas [poleks] ühes keelemurdes iialgi loonud sellise ulatusega 

1 Info pärineb vestlusest Petra Storjohanniga varakevadel 2023.
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paronüümiat, mille on sünnitanud teadlik keelearendus”.2 Keelekorraldusliku suuna­
mise probleemsust on mõtestanud ka Jaan Kaplinski: „Korra ja korratusega, piiride 
ja piiritlustega on aga nii, et me näeme ainult seda korda, millega oleme harjunud, 
mida oleme õppinud nägema. Muu paistab meile korratusena.” (Kaplinski 2020 
[1983]: 223) Neile, kelle jaoks see seatud „korratus” ehk sõnade sagedad ja levinud 
tähendused on keelekasutuse loomulik kord, on vahel jäänud meelde, et mingi reegel 
nende sõnade kohta oli, aga ei mäletata, kumba pidi (Risberg 2024: 72).

EKI keelenõuandjatelt on paronüümideks peetud sõnade tähenduste kohta küsi­
tud enamasti mustvalgelt õige-vale skaalal.3 Niiviisi küsima on ajendanud vastuolu 
loomuliku keeletunde ning ÕS-i ja kooliõpetuse vahel (vt Risberg, Langemets 2021: 
919), ehk selle vahel, kuidas sõnu kasutatakse (keeleteaduse pärusmaa) ja kuidas 
sõnu peaks kasutama (keelekorralduse pärusmaa; vt Armstrong, Mackenzie 2013: 
125). Eesti omasõnade kohta ÕS 2018-s antud tähendussoovituste analüüsi järel 
tegin sama järelduse, mille oma varasemas paronüümide uurimuseski: „[---] üld­
keele sagedasti kasutatavate sõnade tähendused on kontekstis enamasti selged ega 
vaja ranget piiritlemist” (Risberg 2022: 205; Risberg, Langemets 2021: 920). Sarnaselt 
(ka Hindi ning Kaplinskiga) on varem nentinud keeleuurija ja -korraldaja Rein Kull, 
kes oli üks ÕS 1976 koostajatest:

Ja veel üks asi: n-ö leksikonilise lähenemise asemel tuleks rohkem jälgida tegelikku, 
tekstilist kasutamist. Siis näeme, et homonüümia ja polüseemia ning paronüümiagi 
võivad esineda (õigemini tegelikkuses lahustuda), ilma et see häiriks keele töö­
kindlust. See, mis omaette, isoleeritult võetuna võib näida hirmsa pahena, ei pruugi 
rakenduslikul tasandil olla üldse kuigivõrd probleem. (Kull 2000 [1985]: 29)

Keelekorralduses pole paljuski üle uuritud, kuidas on XX sajandi jooksul loodud 
paronüümid keelekasutuses kinnistunud. Sõnu on aja jooksul ikka välja pakutud, 
aga samal ajal tuleb üle vaadata, kas pakkumised keelekasutuses kinnistuvad (vt Ris­
berg 2024: 59). Kulli osutatud tegelikku, tekstilist kasutust on tänapäeval võimalik 
uurida mahukate keelekorpuste analüüsi põhjal (Campbell, Barlow 2020; Diessel 
2017; eesti keele ühendkorpuste sarja kohta vt Koppel, Kallas 2022). Keeleandmete 
vaatluse taustal on sageli kasutuspõhine keeleteooria, mille järgi tähendused ei ole 
sõnade ega lausete sees (Ramscar, Baayen 2013: 1), tähendus on paratamatult kon­
tekstiline (Desagulier, Monneret 2023: 40). Tähendus on potentsiaal, mis realiseerub 
konkreetses kontekstis kuulaja või lugeja peas (Bybee 2017: 238–239; vt ka Risberg 
2024: 22). 

See tõstatab küsimuse: mida saab kasutuspõhise keeleteooria taustal pidada paro­
nüümideks?

2 Hint kasutab mõistet keelearendus tähenduses ’keele arendamine’, millega tegelesid nii keele­
korraldajad kui ka keeleuuendajad.
3 Ka IDS-ile saadetakse aeg-ajalt keelenõuküsimusi, ehkki sellel keeleinstituudil ei ole eraldi 
keelenõuosakonda ega -andjaid. Küll aga töötatakse IDS-is projekti raames välja keelenõu­
küsimuste avalikku andmebaasi. Info pärineb veebruaris 2023 peetud vestlusest IDS-i keele­
teadlase Christian Langiga, kes on selle projektiga seotud (vt ka Lang jt 2023).
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Mis on paronüüm?

Eesti keeles on paronüümideks peetud sõnu, mis on kuju ja häälduse poolest lähe­
dased, tihti sama tüvega tuletised, millel on (pisut) erinevad tähendused (vt Risberg 
2024: 18; Risberg, Langemets 2021: 904; ÜS 2024). Saksa sõnastik „Paronyme” sisal­
dab sõnu, mis on sarnased õigekirja, häälduse ja/või tähenduse poolest (vt Paronyme: 
Information4). Määratluste erinevus seisneb selles, et seni paronüümideks peetud 
eesti sõnad on tüvelt seotud, saksa omade puhul pole seda esile tõstetud. Näiteks 
Huno Rätsep (2002 [1983]: 203–204) on leidnud, et paronüüme on eesti keelde teki­
tanud lihttüvede piiratud hulk, samuti liidete liiga suur vormiline sarnasus. Seda ei 
ole küll välja toodud, ent mõlemas keeles on paronüüme tekitanud ka laenamine eri 
keeltest – nii on paronüümsetel sõnadel eri tähendusnüansid laenuandvast keelest.

Oluline lahknevus määratlustes on see, et eesti definitsioonis keskendutakse 
sõnade erinevusele, aga saksa definitsioonis sarnasusele – saksa paronüümidel või­
vad olla näiteks samad või sarnased tähendused, paronüümid ei ole defineeritud kui 
üksnes eritähenduslikud sõnad. Küll aga nenditakse „Paronyme” eessõnas, et keele­
kasutajad tunnevad sõnade kasutamisel ebakindlust, ajades neid omavahel segamini, 
teadmata täpseid tähendusnüansse (vt Paronyme: Information). Niisiis, ehkki saksa 
paronüümidel on samu või sarnaseid tähendusi, kasutatakse neid tänapäeva keeles 
ka erinevates nüanssides.

Sõnastikus „Paronyme” esitatud definitsiooni autor on Storjohann, kes töötas 
koos töörühmaga välja mustrid, mille järgi saksa keele korpusest paronüüme leida 
(vt Schnörch 2015). Mustrite seas olid näiteks millegi puudumist väljendavad järel­
liited -frei ’vaba’ ja -los ’vaba; ilma; -tu’, nagu autofrei ’autota’ ja autolos ’autota’ ning 
kinderfrei ’ilma lasteta’ ja kinderlos ’lastetu’. Esimene sõnapaar on sünonüümsed, 
teine paar mitte – sama mustriga sõnad jagunesidki tähenduselt neljaks (vt rubriiki 
„Zusammenfassung”): samatähenduslikud (autofrei ja autolos); sarnase tähendusega 
(parteifrei ’parteivaba’ ja parteilos ’parteitu’); tähenduselt vahel sarnased, vahel erine­
vad (schuldfrei ’süüst vaba, süüta’ ja schuldlos ’süütu’) ning tähenduselt ainult erine­
vad (kinderfrei ’lastevaba, ilma lasteta’ ja kinderlos ’lastetu’).5

Storjohann on keeleandmete analüüsi põhjal sõnastanud neli paronüümset 
kasutusviisi (vt rubriiki „Zusammenfassung” sõnaartiklite juures; ka Storjohann 
2020):

1)	 sõnad, mille üht paarilist kasutatakse vahetevahel teisega sünonüümselt, aga 
teist esimesega mitte, sealjuures pole need tavapärases kasutuses tähenduselt 
sünonüümid (humanitär ’humanitaarne’ ja human ’humaanne, inimlik’, kus 
sõna human kasutatakse vahel sõna humanitär asemel);

2)	 sõnad, mille üks paariline on teisele tähenduselt lähedane, aga teine esimesele 
mitte (universell ’üldine’ ja universal ’üldine’ erinevad ainult selle poolest, et 

4 https://www.owid.de/parowb/docs/info.html
5 Saksa sõnade igat tähendusnüanssi ei ole eesti keeles võimalik edasi anda, mistõttu on siin 
artiklis esitatud ligilähedased tõlked, kuid täpseid kasutusnüansse ja kollokatsioone saksa keeles 
tuleb vaadata sõnastikust „Paronyme”.
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sõna universell kasutatakse ka tähenduses ’mitmekülgne’, aga universal üldiselt 
mitte);

3)	 vahetevahel kasutatakse mõlemat paarilist teisega sünonüümselt, ehkki tava­
pärases kasutuses need sünonüümid ei ole (muskulös ’musklis väljanägemine’ 
ja muskulär ’lihastesse puutuv’);

4)	 sõnu aetakse segamini või kasutatakse koos, sest paarilised on vastastikku 
tähenduselt lähedased, erinedes mõnelt kasutusnüansilt (effektiv ’efektiivne, 
tõhus’ ja effizient ’efektiivne, tõhus’).

Storjohann ei defineerinud paronüümidena siiski kõiki saksa sõnu, mis leitud 
paronüümiamustritele allusid, nt ei pea ta paronüümideks mustrile -bär ja -bar allu­
vaid sõnu Eisbär ’jääkaru’ ja Eisbar ’jääbaar’, sest nende tähendused on niivõrd eri­
nevad ja need esinevad ka väga erinevates kontekstides ning keeleandmete järgi ei 
aja keelekasutajad neid segamini. Samas on kõlalt lähedased sõnad etisch ’eetiline’ 
ja etnisch ’etniline’ sõnastikus „Paronyme” esitatud kahe eri tähendusega sõnana, 
sest saksa keeles võidakse neid ära vahetada. Paronüümideks ei pea ta ka selliseid 
sõnu nagu Klinge ’tera’ ja Klinke ’käpp’, mille kohatise segiajamise on ta määratlenud 
õigekirjaveaks. (Storjohann 2020) Ortograafia on ka eesti keeles üks normeeritud 
keelekihtidest, mistõttu peetakse eksimist õigekirja vastu keeleveaks (EKI teatmik: 
Keelekorralduse teisenemine6; ka Raadik 2020: 855).

Kokkuvõttes määratletakse saksa tänapäevases käsitluses paronüüme laiemalt, 
kui seda on seni tehtud eesti keeleteaduses ja -korralduses. Saksa paronüümia­
mustrid on üks võimalik lähtekoht, mille eeskujul püüda edaspidises uurimistöös ka 
eesti keelest süsteemselt paronüümiat tuvastada.

Keeli kõrvutav sõnaartikkel saksa sõnastikus

„Paronyme” on eelkõige mõeldud saksa emakeelsele kõnelejale, kuid selle vastu tun­
nevad huvi ka saksa keele õppijad. Ükskeelset sõnastikku oleks üsna lihtne mitme­
keelseks sõnastikuks edasi arendada, et kasutajad saaksid uurida, kas saksa sõnapaar 
on tähenduselt sarnane teise keele sõnapaariga või kasutatakse teises keeles nende 
tähenduste jaoks näiteks üht ja sama sõna (Storjohann 2021b: 361–362) – nagu saksa 
sõnade effektiv ja effizient kohta on eesti keeles üksnes võõrsõna efektiivne ja tähen­
dustelt sünonüümne omasõna tõhus.7

Sõnastikus „Paronyme” esitatud sõnade tähendused on jaotatud kolme värvi alu­
sel: sinisega on märgitud sünonüümsed tähendused, rohelisega ligilähedaselt sarna­
sed tähendused, mis tekivad eri kollokatsioonide puhul, ning halliga täiesti erinevad 
tähendused (vt joonist 1).8

6 https://eki.ee/teatmik/keelekorralduse-teisenemine/
7 Erialakeeles võidakse neid mõisteid eristada, kasutades vastandust mõjus ja tõhus.
8 Värvilised joonised on näha artikli veebiversioonis.
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Mina uurisin eesti sõnu, et saaksime Storjohanniga katsetada, kuidas näeks 
„Paronyme” sõnaartikkel välja kahe keele info ühendamise korral. Sõnastikus 
„Paronyme” sisalduvaid sõnu vaadates leidsin 76 sõnapaari, millele leiduvad eesti 
keeles sarnasekujulised vasted, nagu Adaption ’adaptsioon’ ja Adaptation ’adaptat­
sioon’, mitte näiteks elendig ’õnnetu’ ja elendiglich ’õnnetult’. Siit ilmneb, et kõik sõnad 
ei olegi võrreldavad, sest saksa keeles võivad omadus- ja määrsõna tuletusliide kat­
tuda (nagu -lich), samal ajal kui eesti keeles mitte (-lt osutab määrsõnale).

Joonis 1. Sõnade irreal ja surreal tähendusi võrdlev saksa ükskeelne sõnaartikkel sõnastikus 

„Paronyme – Dynamisch im Kontrast”. Samad ja sarnased tähendused on asetatud kohakuti, 

vasakus tulbas on tähendused märgitud sinisega (sünonüümsed tähendused), keskmised roheli-

sega (ligilähedaselt sarnased tähendused, mida kasutatakse nt koos erinevate kollokatsioonidega) 

ning parempoolne halliga (kattumatu tähendus).

Kõik saksa-eesti kattuvad sõnapaarid olid eesti keeles võõrsõnad, mis on ka mõis­
tetav, sest eesti ja saksa keel kuuluvad eri keelkondadesse. Lähemaks analüüsiks vali­
sin sõnade autoritär ja autoritativ eesti vasted autoritaarne ja autoriteetne, sest need 
olid koostatud nimekirjas ühed esimestest, mille tähendused ei paistnud mulle eesti 
keelt emakeelena kõnelejana kattuvat. Võõrsõnu autoritaarne ja autoriteetne ei ole 
eesti keeles seni paronüümideks peetud. Ühtlasi tundus nende eesti sõnade lähem 
uurimine mulle subjektiivselt huvitavam kui juba uuritud rööpkujude adaptsioon 
ja adaptatsioon (vt Paet 2022: 934) või kohanimede Arktika ja Antarktika kasutuse 
uurimine.
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Sõnade autoritaarne ja autoriteetne taust

Mustriga -tär ja -tativ ei leitud saksa keele andmetest ühtegi teist sõnapaari peale 
autoritär ja autoritativ (vt vastavas sõnaartiklis Paronyme: Analoge Muster). Saksa 
sõna die Autorität pärineb sama tähendusega ladina sõnast auctōritās ’mõjuvõim, 
prestiiž, käsk’ (omastavas auctōritātis), mis on moodustatud ladina sõnast auctor 
’autor, looja’. Sellest moodustatud omadussõnad ilmusid tänapäevasel kirjakujul alli­
katesse alates XIX sajandi teisest poolest: autoritär ’autoritaarne’ ilmselt prantsuse 
autoritaire eeskujul (mis ilmus kasutusse samuti alles XIX sajandi teisel poolel). Sõna 
autoritativ ’autoriteeti omav, autoriteedile toetuv, määrav’ on sarnane keskladina 
sõnaga auctoritativus ’autoriteetne’. Saksa filosoof Gottfried Wilhelm Leibniz kasu­
tas seda sõna (küll ladinapärasel kujul autoritative) 1704. aastal määrsõnana. (EWD 
2018: 83)

Eesti võõrsõnade leksikonis (VSL 2012) on päritoluinfos samuti esitatud prant­
suse ja ladina sõnad, ehkki eesti keelde võisid autoritaarne ja autoriteetne pigem 
tulla saksa keele kontakti kaudu. DIGAR-i Eesti artiklite (DEA) otsing „autoritaa*” 
annab esimese tulemuse 1917. aastast ja otsing „autoritee*” 1891. aastast. Neid tüve­
sid on sõnaraamatus esimest korda näha 1918. aastal (EKÕS 1918), kus on ainult 
sõna autoriteet. Järgmises, EÕS 1925-s on esitatud autoritatiivne ’lugupeetav’, autori-
teet ’mõjuvõim; lugupeetavus’ ja autoriteetlik. VÕS-i esimeses trükis 1933. aastal on 
ainult tüvi autoriteet koos tuletistega, sh autoriteetne, ent viiendas trükis 1936. aastal 
sisaldub juba ka autoritaarne ’autoriteedile toetuv, autoriteedi abil valitsev’ (mis ei 
kattu selle sõna tänapäevase tähendusega). SÕS 1948-s on autoritaarne ’autoriteedile 
või võimule pimesialistumist nõudev’, autoritatiivne ’autoriteetne, lugupeetav; mää­
rav’ ja autoriteetne ilma tähenduseta.

Sarnaseks jäid need sõnad ka järgmistes ÕS-ides, kuni ÕS 1999-s (samuti ÕS 
2006, 2013, 2018) on autoritaarne ’alistumist nõudev, käskvõimutsev’ ning autori
teetne seletatud näidete varal, sealjuures on sõnadel eri kollokatsioonidega esita­
tud erisugused tähendused: „Autoriteetne teadlane (omal alal tunnustatud), allikas 
(usaldusväärne), arvamus (mõõduandev), esinemine (mõjuvõimas).” EKSS 2009-s 
ja ÜS 2024-s on nendel sõnadel üsna sarnased tähendusseletused, kui ÕS-ides on 
olnud, ent neis sõnastikes leidub sõnade kohta rohkem muudki infot.

Eesti sõnade autoritaarne ja autoriteetne analüüs

Analüüsisin sõnade autoritaarne ja autoriteetne kasutust eesti keele ühendkorpuse 
2021. aasta versiooni põhjal (ÜK 2021), sest 2023. aasta versioon sai avalikuks alles 
2024. aasta alguses (Koppel 2024). Vaatasin sagedasti koos esinevaid sõnu ehk kollo­
katsioone (nt eesti keeles esineb nimisõna kohv koos omadussõnaga kange, mitte 
tugev, nagu on inglise keeles: strong coffee), sest sõnastikku „Paronyme” lisatud sõnu 
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oli sel viisil analüüsitud (vt Storjohann, Schnörch 2016). Kasutasin Sketch Engine’i 
sõnavisandi (ingl word sketch) funktsiooni.9

Tüüpilised kollokatsioonid ja diskursusemarkerid aitavad kõnelejal sõna kon­
tekstis dekodeerida ja samal ajal ka kodeerida (Storjohann 2021a: 216). Kollokat­
sioonide uurimine pakub küll usaldusväärsemat viisi sõnatähendusi analüüsida 
kui näiteks üksnes introspektsioon või väikesemahulised sedelkartoteegid, ent 
teisalt saab uurija sel viisil, keeleandmetest, kätte vaid selle, kuidas teised on sõna 
kasutanud (Divjak, Milin 2023: 309) – keeleuurija peab ümbritseva konteksti järgi 
tähendusi ise tõlgendama. Sealjuures tuleb näiteks eestikeelseid tekste tõlgendades 
kasuks eesti keelt emakeelena kõneleja keelevaist. Tõlgendus on küll subjektiivne, 
kuid ümbritsev kontekst võimaldab aimata, mis tähenduses võib sõna olla kasutatud 
(Risberg 2022: 195).

2023. aasta märtsis ei olnud veel võimalik korpusest (pool)automaatselt tähen­
dusi kätte saada. Korpuspäringusüsteemi Sketch Engine (vt Kilgarriff jt 2014) edasi­
arenduses on tähendusvihje funktsioon word sense induction,10 mis toetab kollokat­
sioonide tõlgendamist (vt Herman 2023). ÜK 2023. aasta versioonis on see funkt­
sioon olemas, ent siinne uurimus on tehtud ÜK 2021 põhjal. Niisiis on järgnev minu 
tõlgendus sõnade autoritaarne ja autoriteetne kasutusest nende kollokatsioonide 
põhjal, mõni teine uurija võinuks teha pisut erinevamaid järeldusi.

Vaatasin sõnade autoritaarne ja autoriteetne kõiki kollokatsioone, mida esi­
nes vähemalt viis korda, sest vähem esinevad sõnad võisid olla juhuslikud ja mitte 
anda edasi keelekasutusmustreid. Selliseid kollokatsioone oli sõnal autoritaarne 64 
(sagedaimad olid režiim, riik ja võim) ning sõnal autoriteetne 45 (sagedaimad olid 
inimene, isik ja allikas). Sagedaimate tekstitüüpide funktsiooni kasutades on näha, 
et sõnad autoritaarne ja autoriteetne esinevad kõige enam perioodikas ja žanriliselt 
märgendamata tekstides, märgatavalt vähem blogides ja foorumites ning mõningal 
määral teisteski tekstitüüpides (nt akadeemilised tekstid, ilu- ja tarbekirjandus).

„Paronyme” jaoks loodud sõnaartiklis ei ole esitatud siiski kõiki leitud kollokat­
sioone, vaid sagedasemad, samuti olen teinud üldistusi. Lisaks uurisin lauseid, kus 
vastavad sõnad koos esinesid (Sketch Engine’i konkordantsotsing), et rühmitada 
kollokatsioonide järgi sõnade autoritaarne ja autoriteetne erinevaid tähendusi, mida 
oli võimalik kasutuse põhjal tõlgendada. Kokkuvõttes leidsin, et ehkki mõlemat sõna 
kasutatakse, iseloomustamaks isikuid ning kasvatus- või juhtimisstiili, ei kattunud 
nende sõnadega edasiantavad tähendused (vt joonist 2).

Kasutuse erinevus seisneb selles, et sõna autoritaarne seostub diktaatorlike, eba­
demokraatlike, totalitaarsete ning domineerivate, jõuliste, võimukate omadustega 
nii režiimi, juhtimis- või kasvatusstiili kui ka isikute (nagu president, liider, polii­
tik) puhul. Seevastu sõna autoriteetne seostub prestiižsete, usaldusväärsete, amet­
like ja mõjukate omadustega allikate (nagu väljaanne, ajakiri, sõnastik), isikute 
(täiskasvanu, vanem, teadlane) ning kasvatusstiili puhul. Mõlemat sõna kasutatakse 
näiteks isa ja õpetaja kohta, samuti kasvatuse kohta, kuid sõnaga autoritaarne tähis­
9 Ka ÜS-is on olemas naabersõnade plokk, aga oma uurimuse tegin ÜK 2021 põhjal ise, toetu­
mata teiste uurijate-leksikograafide varasematele tõlgendustele-lahendustele.
10 https://www.sketchengine.eu/guide/word-sketch-collocations-and-word-combinations/ 
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tatakse näiteks mõtteviisi ja meetodit, aga sõnaga autoriteetne mitte nii sageli, et see 
korpuseandmete põhjal välja tulnuks.

Joonis 2. Sõnade autoritaarne ja autoriteetne tähendusi võrdlev eesti ükskeelne artikkel sõnastikus 

„Paronyme” märtsis 2023. Kõik tähendused on märgitud halliga ja need ei asetse kohakuti, sest ükski 

tähendus ei kattu.11

Mõlemad sõnad esinesid kasvatusstiili kohta, sest need on terminid. „Hariduse 
ja kasvatuse sõnaraamat” (Erelt jt 2014) sisaldab terminit autoritaarne kasvatus-
stiil ’kasvatusstiil, mille põhitunnuseks on käskudega võimutsemine ja kuulekuse 
nõudmine’ (saksa vaste on der autoritäre Erziehungsstil ja inglise vaste authoritarian 
education). Ses sõnastikus on esitatud ka termin autoriteetne kasvatusstiil, aga seda 
on peetud ebasoovitatavaks ja selle asemel on soovitatud terminit suunav kasvatus-
stiil ’kasvatusstiil, kus nõudmised ja piirangud on seotud lapse toetamise, mõist­
mise ja innustamisega’ (saksa vaste on der autoritative Erziehungsstil ja inglise vaste 
authoritative educational style). Keeleandmed ei näita, et see soovitus oleks kasutuses 
juurdunud, sest ÜK 2021-s leidub terminile autoriteetne kasvatusstiil 14 vastet, samal 
ajal kui terminit suunav kasvatusstiil seal ei esine (ÜK 2023. aasta versioonis on esi­
mesel 21 vastet ja teist endiselt ei esine).

Üldiselt oli keeleandmetest näha, et sõnu autoritaarne ja autoriteetne ei aeta eesti 
keeles segamini, sest mõistete sisu – ja olenevalt tähendusest ka kontekstid – on 
(kohati väga) erinevad. Kujult sarnanemise ja samas kontekstis, nt kasvatusstiilide 
omas, esinemise tõttu leidub siiski üksikuid, sealjuures tõlgetest pärit näiteid sellest, 
et autoritaarne ja autoriteetne on omavahel ära vahetatud: 
11 Kuna „Paronyme” ei ole saksa-eesti kakskeelne sõnastik, ei jäänud siin ja järgmistel joonistel 
näha olevad artiklid avalikuks, ent failid on alles ja veebis taastatavad.
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(1) Lihtsakoeliselt selgitades on autoriteetne vanem, kes lajatab: „Sa pead saama kõik 
viied, sest mina ütlen nii!” Ta käsib ja keelab, aga ei selgita nii, et laps tema soo­
vide tagamaast aru saaks. Autoritaarne vanem selgitab lapsele, et heade hinnete 
saamine näitab arengut ja aitab paremini õppida, mis viib elus edasi. (ÜK 2021, 
naine24.postimees.ee)

Kujult (ja ehk ka häälduselt?) on autoritaarne ja autoriteetne sarnased võõrsõnad, 
millel on erinevad tähendused, seega saaks neid senise eesti paronüümikäsitluse 
järgi pidada paronüümideks. Neid on paar üksikut korda segaminigi aetud, ent 
keeleandmete põhjal ei ilmnenud, et keelekasutajad üldiselt nende sõnade kasuta­
misel kõhkleks.

Saksa-eesti sõnaartikkel

Selleks et „Paronyme” sõnaartiklis ühendada saksa ja eesti sõnad, katsetasime Stor­
johanniga kahte kujundusvõimalust: kas saksa sõnad üksteise all ja eesti sõnad nende 
all (vt joonist 3a) või keeltevahelised ekvivalendid üksteise all (vt joonist 3b). Meile 
tundus teine variant keelte kõrvutamise aspektist parem.

Joonis 3a. „Paronyme” vaade, kus saksa sõnad on üksteise all ja eesti sõnad on nende all.
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Joonis 3b. „Paronyme” vaade, kus keeltevahelised ekvivalendid on üksteise all. Sõnade autoritär 

ja autoritaarne tähendused on märgitud sinisega, sest need on ühesugused. Sõnade autoritativ 

ja autoriteetne kaks keskmist tähendust on märgitud rohelisega, sest need on enam-vähem sar-

nased, mõne erineva nüansiga. Lisaks kasutatakse eesti sõna tähenduses, milles saksa sõna mitte 

(’mõjukas, prestiižne’) – see on parempoolseim ja märgitud halliga.

Sõnu kõrvutades ilmneb, et saksa autoritär ja eesti ekvivalent autoritaarne on 
kasutuses väga sarnased: mõlema tähendused seostuvad ühelt poolt diktaator­
like ja totalitaarsete juhtimisstiilide ja isikutega ning teisalt domineerivate, jõuliste 
kasvatusstiilide ja isikutega. Sealjuures esineb diktaatorlikus tähenduses kasutus 
mõlemas keeles sageli poliitikateemalistes tekstides.

Joonisel 4 on näha, et sõnastik „Paronyme” on dünaamiline selle poolest, et või­
maldab sõnu nende tähendustes lähemalt võrrelda, nt saksa autoritär tähenduses 
’diktatorisch, totalitär’ ja eesti autoritaarne tähenduses ’diktaatorlik, ebademokraat­
lik, totalitaarne’. Peale tüüpiliste kollokatsioonide on näha sünonüüme ja antonüüme 
ning kasutusnäiteid (sks Verwendungsbeispiele), kui need avada.

Sõnaekvivalentide autoritativ ja autoriteetne kasutus oli samuti sarnane, ent eesti 
sõnal on lisaks tähendus, mida saksa keele korpuse andmetest ei esildunud: ’mõju­
kas, prestiižne’, mida kasutatakse isikute ja organisatsioonide kohta (vt joonist 3a, 
3b).
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Joonis 4. Saksa autoritär ja eesti autoritaarne ühes tähenduses kasutust võrdleva sõnaartikli hüpik

aken.

Joonis 5. Saksa autoritativ ja eesti autoriteetne ühes tähenduses kasutust võrdleva sõnaartikli 

hüpikaken.
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Sõnade autoritativ ja autoriteetne tähendust ’amtlich’ ehk ’ametlik’ võrreldes mär­
kasin, et kui saksa sõna kollokatsioonidena esildusid korpusandmetest ka verbid, 
siis eesti sõnaga ÜK 2021-s mitte (vt joonist 5). Seda seepärast, et saksa autoritativ 
võib peale omadussõna olla ka määrsõna ehk autoriteetselt. Eesti määrsõnaga autori-
teetselt esilduvad korpusandmetes samuti verbid, kuid „Paronyme” jaoks analüüsisin 
vaid omadussõna autoriteetne kollokatsioone.

Üldiselt oli see saksa-eesti kakskeelse sõnaartikli katsetus väärtuslik sisend edas­
pidise uurimistöö tarbeks, näidates üht võimalust eri keelte sõnade kasutust sõnas­
tikus kõrvutada.

Kokkuvõte

Vastus küsimusele, mis on paronüüm, võib esialgu tunduda selge ja kindel, sest see 
mõiste on eesti keeleteaduses juba defineeritud: kuju ja häälduse poolest lähedased, 
tihti sama tüvega tuletised, millel on (pisut) erinevad tähendused (Risberg 2024; 
Risberg, Langemets 2021; ÜS 2024). Paronüümide uurimisega on nii Eesti kui ka 
Euroopa keeleteaduses tegeletud aga üpris vähe (Storjohann 2021a; Risberg, Lange­
mets 2021) ning kui paronüüme lähemalt vaadelda ja eri keelte käsitlusi kõrvutada, 
ei olegi vastus enam nii ühene.

Artiklis tutvustatud IDS-i keeleteadlase Petra Storjohanni kasutuspõhine paro­
nüümikäsitlus, mis on kokku võetud veebisõnastikus „Paronyme – Dynamisch im 
Kontrast”, on hea eeskuju nii teoreetiliselt kui meetodilt, kuidas saaks ka eesti keele 
paronüümiat edaspidi keeleteaduslikult uurida ja mõtestada. Näiteks tuuakse saksa 
paronüümi-mõiste definitsioonis esile tähenduste sarnanemine, mitte erinemine. 
Edaspidi saab muu hulgas uurida, kas eesti omasõnadest ja võõrsõnadest paronüü­
mid käituvad kasutuses kuidagi erinevalt, ning seda, kas sõnade segamini ajamine, 
n-ö veaohtlikkus, on paronüümi mõistet määratlev tunnus.

Artiklis analüüsitud võõrsõnu autoritaarne ja autoriteetne ei ole eesti keeles paro­
nüümideks peetud. Saksa ekvivalentide autoritär ja autoritativ eeskujul ja kasutuse 
uurimise põhjal võiks seda siiski teha – sellega kaasneb aga paronüümide ümber­
mõtestamise vajadus koos rohkemate keeleandmete süvitsi analüüsimisega. See­
sugune uurimine võib anda lähemat teavet eesti keele kohta, nt sõnaseoste, laena­
mise, ehk ka terminite üldkeelde jõudmise kohta.

Leksikograafilise keelekirjelduse eeltingimus on tänapäeval empiiriliste keele­
andmete uurimine, ent Petra Storjohann ja Ulrich Schnörch (2016) on märkinud, 
et pabersõnaraamatutes (ning nende veebiversioonides) ei ole tavaliselt ühtegi viidet 
keelekorpuste kasutamisele. „Eesti keele seletava sõnaraamatu” saatesõnas maini­
takse korpuse kasutamist küll: „Sõnaraamatu 1. trükk on koostatud Eesti Keele Insti­
tuudis (endise nimega Keele ja Kirjanduse Instituut) peamiselt eesti kirjakeele arhiivi 
põhjal, alates 1990-ndate algupoolest on kasutatud elektroonilisi tekstikogusid. [---] 
Arhiivi kogumist jätkati kuni 2000. aastani, mil käsitsi sedeldamine lõpetati, sest see 
ei suutnud enam võistelda andmekogumisega arvutite abil” (EKSS 2009: 5). Samuti 
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koostatakse keeleandmete uurimisele tuginedes EKI ühendsõnastikku (Langemets jt 
2021; vt ka Langemets jt 2018).

Korpuste ajastul ilmunud ÕS-ides (1999, 2006, 2013, 2018) ei ole korpuseandme­
tele toetumist aga mainitud. ÕS on olnud normatiivne sõnaraamat, mida on koos­
tanud keelekorraldajad, kes traditsiooniliselt on teinud varieeruvate keelenähtuste 
vahel valikuid ning otsustanud norminguid ja andnud soovitusi (Raag 2008: 12), 
toetumata seda tehes alati keeleandmete teaduslikule uurimisele, küll aga nii mõnigi 
kord näiteks traditsioonile (Risberg 2024: 54–55; nt sõnade järele ja järgi eristamis­
traditsiooni kohta vt Risberg, Langemets 2021: 909–911). 80 aastat tagasi on sellist 
tööviisi kritiseerinud keelemees Rein Nurkse:

[---] meie kirjakeel mitmesuguste omavoliliste ja põhjendamata uuendamiste ja 
korraldamistega mitmes tükis juba niikaugele on „ära korraldatud”, et keelepärasest 
loomulikust korrast enam palju järele pole jäänud. Et esialgne alateadvuslik süsteem 
kaose pähe lihtsalt kõrvale on heidetud, mõistmata temas teadvuslikku kosmost 
avastada, ja et selle asemele pakutud uued „kosmosed” tegelikult kaosteks on osutu­
nud. (Nurkse 1944)

Kokkuvõttes on keeli kõrvutava uurimuse põhjal tekkinud tõdemus see, et paro­
nüümide kosmos on avar ja lai, ent eesti keeles on sellest siiani avastatud üksnes väga 
väike osa.

Artikli valmimist on toetanud teadusprojektid EKKD-III1 „Suurte keelemudelite raken-
damine leksikograafias: uued võimalused ja väljakutsed” (vastutav täitja: Maria Tuu-
lik) ning EKKD-TA2 „Eesti keele morfosüntaktiline varieerumine” (vastutav täitja: Liina 
Lindström). Samuti Petra Storjohann, Christian Lang ja Leibniz-Institut für Deutsche 
Sprache, Kristjan Jaagu stipendiumiprogramm, Haridus- ja Noorteamet, Haridus- ja 
Teadusministeerium.
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RAAMATUID

Lihtsustustest ja 
üldistustest

Urmas Vadi. Kuu teine pool. [Tartu:] Kolm 
Tarka, 2023. 382 lk.

Mind on Urmas Vadi teoseid lugedes tihti 
painanud seni täpselt määratlemata tunne, 
mis ei ole mul lasknud kindlalt otsustada, 
mida neist teostest arvan. Mulle meeldivad 
need ja samal ajal miski neis häirib. Miski 
häirib, aga tegelikult nagu meeldib. Eks 
Vadi olegi vastandite mees, seda on leid­
nud ka teised:1 äärmiselt koomiline, aga 
sügavalt traagiline, kahtlemata küüniline, 
samal ajal ju nii armas. Realistlik, kui just 
ei juhtu midagi fantastilist, ja lõbus, kui 
parasjagu pole õudne. Ühtegi äärmusesse 
päris lõpuni laskumata püsib ta kuskil 
õhkõrnal piiril, nii et üheltki poolt lähene­
des teda päris kätte ei saa.

„Kuu teine pool” liigub nendesamade 
vastandpaaride vahel, sellessamas vadi­
likkuse tsoonis, aga virvarri on palju 
vähem kui mitmes autori varasemas raa­
matus. Vastandite mäng on puhas, kompo­
sitsioon on paigas, kõigel on oma koht. See 
puhtus võimaldab mind painavale tundele 
veidi lähemalt otsa vaadata – sest kadunud 
see siiski pole, kuigi tegu pole enam heaks­
kiidu kaalukeelega, vaid lähemat vaatlust 
vajava detailiga. Mis see on, mida Vadi 
teeb ja mida ma päris alla ei neela? Ja kas 
see miski väärib kriitikat või on asi rohkem 
minus?

Ma pakuksin, et küsimus on selles, kui 
põhimõttelist rolli mängivad Vadi loomin­
gus klišeed ja kui punaseks läheb seepeale 

1 Vt nt E. Ollino, Urmas Vadi valu ja naer. – 
Keel ja Kirjandus 2014, nr 1, lk 58–63.

lugeja klišeeandur. Ainult selle anduri 
kogutud andmete põhjal ma aga hinnan­
guid jagada ei tahaks ja „Kuu teine pool” 
on hea harjutusväljak: see, mida Vadi selles 
raamatus klišeedega teeb, kuidas ja milleks 
neid kasutab ning millega ümbritseb, on 
väga huvitav. 

Vaadakem algusest peale. Tom elab 
ema, isa ja õega väikeses linnakorteris. 
Ema on hoolitsev, aga võimukas, isa on 
abitu, õde on rebel, naabrionu on tige, 
naabritädi on alandlik. Tomil on klassi­
vend, kelle juures saab välismaa plaate 
kuulata ja tüdrukute asjus nõu küsida, ja 
klassiõde, kes talle väga meeldib, aga kel­
lega tunded pole vastastikused. See kõik 
on lihtne ja ette teada. Ei ole näiteks nii, et 
ema on kuri ja isa on punkar, et naabrimutil 
on kadestusväärne plaadikollektsioon või 
et tüdrukuga ei tulegi seekord ette ühtegi 
piinlikku seika. Samuti ei tee tegelastele 
liiga nende iseloomude eeltoodud moel 
paari sõnaga kokku võtmine, või vähemalt 
nii mulle tundub – tähtis pole iga tegelase 
individuaalne sisemine komplekssus, vaid 
midagi muud.

Mis siis on tähtis? Esiteks loovad kli­
šeed turvalise ja kindlapiirilise raami, mis 
annab fantaasiale võimaluse lennata igal 
pool, kus selleks ruumi jääb. Iga omadust 
on võimalik üle võlli keerata, iga juhtumit 
on võimalik absurdsuseni täpsustada. Just 
narratiivi kõige marginaalsemates nurga­
kestes võib Vadilt oodata mida tahes, mis 
hoiab lugejat pidevalt valvel: isegi kui laias 
pildis võib ette aimata, mis edasi saab, siis 
kitsamas mitte iial. Kuna kuri naabrionu 
on olemas, siis tean juba täiesti kindlalt, et 
ühel hetkel vihastavad ülakorruse lapsed 
ta välja. Ja kuna seda mulle kuidagi põh­
jendama ei pea, võib kirjanik rahumeeli 
lustida küsimusega, mis sammud selle 
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paratamatuseni viivad (veekahjustus, mille 
põhjustab vannist välja lennanud vesi, kui 
õde ehmatab Tomi, öeldes, et vannis on 
ussid, kuigi seal on lihtsalt makaronid, mis 
on läinud pehmeks pärast seda, kui lapsed 
on proovinud kasutada neid hingamis­
toruna, sest Tomil on snorgeldamis­
varustus ja õel ei ole). Ma võin mõttelendu 
nautida, teades, et varem või hiljem jõuan 
turvatsooni tagasi.

Teiseks – ja just see teine aspekt on 
„Kuu teises pooles” eriti oluline – võimal­
dab millegi lihtsustamine sellega muga­
valt ümber käia ja saada niiviisi üldistus­
võimelisi tulemusi. Mille tahes vastastik­
mõju uurides on ju uurija huvides, et osa­
liste parameetrid oleksid võimalikult hästi 
kontrollitavad. Kui eesmärk on vaadelda, 
kuidas toimub kokkupõrge, tasub täpselt 
teada, mis massiga objektid ja millise kii­
rusega liikusid, ning kui tahta välja uurida, 
kuidas mõjutab sissetulek inimese heaolu, 
pole hea, kui sissetulek suuresti kõigub ja 
heaolu määratlused üksteisele vastu käi­
vad. Klišee on samamoodi lihtsustamise, 
mudeldamise relv. See on kõik-ühes-
pakett: väga väheste vahenditega on lugeja 
teadvuses võimalik aktiveerida üksus, mil­
lel on paljud omadused juba kirjeldama­
tagi olemas, kusjuures need on kõigi jaoks 
enam-vähem samasugused. Igaüks teab, 
milline on üks tige altnaaber, isegi kui tal 
pole sellist naabrit kunagi olnud! Ja see 
vabastab päris palju energiat, mida saab 
kasutada hoopis mujal.

Omal moel sobitub see vaatevinkel 
Vadi öelduga raamatuesitlusel: tema ees­
märk pole kunagi naerda inimese, vaid 
olukorra üle. Provotseerivalt võiks väita, 
et vahest ta kirjutabki veidi rohkem olu­
kordadest kui inimestest – et inimeste 
esmane funktsioon on olukordi tekitada ja 
lahti mängida, esindades sealjuures pigem 
üldist inimest, mitte kordumatut indiviidi, 
ning jõuda sedakaudu inimlikkuse essent­
sini. Sest inimesed koosnevadki suurel 

määral olukordadest, suhetest, kokku­
põrgetest, vastastikmõjudest, ja see, kuidas 
lihtsustatud inimmudel äärmiselt keeru­
kas olukorras käitub, pole inimese olemuse 
küsimuses sugugi vähetähtis. 

Huvitavaid olukordi käivitavad mui­
dugi fantaasiarohked kõrvalliinid, mis 
pealiiniga kohtudes avavad tegelastes uusi 
tahke – ootuspäraselt käituv element koh­
tub millegi ootamatuga. Aga ka arhetüüpse 
pealiini sees on palju põnevat, just selle 
nimetatud mudelliku olemuse tõttu. Kui­
das lahendatakse paratamatult tekkinud 
olukord, kus klassivennalt laenatud kas­
sett saab kogemata üle salvestatud? Kuidas 
käituvad vanemad nendega aastaid tagasi 
suhtluse lõpetanud tütre aiapeol? Kõik olu­
korrad saavad kuidagi tekitatud, ikka üks­
teisest võrsudes, järgmisi põhjustades ja 
niiviisi omavahel tihedalt põimudes, ning 
detailitäpselt lahti kirjutatud. Midagi juh­
tub ja tegelane reageerib. Seejuures ta tihti 
kahetseb oma reaktsiooni: inimese parima 
tahtmise juures tehtud valikute ja nende 
soovimatute tagajärgede vahel haigutab ju 
igipüsiv lõhe, sõltumata sellest, mis need 
tahtmised ja valikud parasjagu on.

Kui tegelasel on lihtsasti mõistetavad 
isikuomadused ja selged tahtmised, lii­
gubki lugu nende lõhede tasandile. Ema 
tahab, et lastel läheks hästi, ning ta arvab 
ise kõige paremini teadvat, kuidas see 
hästi minemine välja näeb, ja juba on ole­
mas hulk reaktsiooniahelaid, mis räägivad 
vähem emast ja rohkem üldiselt seda tüüpi 
olukordadest. Üldistusaste on „Kuu teises 
pooles” kogu aeg olemas – see on küll ühe 
perekonna lugu, aga algusest peale ka kõigi 
teiste perekondade lugu. Küsimusele, mil­
lest see romaan räägib, võiks täiesti vabalt 
vastata stiilis: „sellest, kuidas inimene...” 
või „sellest, kuidas me tihti...”, ilma oma­
poolse analüüsi ja sünteesi kallal pikemalt 
pusimata.

Millel see üldistusaste aga särada laseb, 
on ajastu: teekond 1970-ndatest tänapäeva. 
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See on kontekst, kuhu Vadi loodud ini­
mestevaheliste suhete struktuur kõige 
paremini paigutub, need on põlvkonnad, 
kes tegelaste piirjoontesse kõige lihtsa­
mini mahuvad. Sellega joonistab „Kuu 
teine pool” välja omamoodi ajastuklišee. 
Just selline on üks üldistusvõimeline lugu, 
mida saab sellest ajast rääkida! Tomi ema 
kuju ei koonda kindlasti kõiki sama põlv­
konna emasid ega püüagi seda teha, küll 
aga esindab ta juba eksisteerivat, seni 
räägitud lugudest ja tehtud lihtsustustest 
kujunenud arhetüüpi. Tom ei esinda kõiki 
1970-ndatel sündinud mehi, aga tema lugu 
on mitme sellise mehe loo moodi. Praegu­
sel ajal räägitavate lugude moodi.

Nii vaadates pole klišeede kasutamine 
ainult vahend, mis aitab fantastilisemaid 
mõttelende ühe jalaga maa peal hoida ja 

inimestevahelisi suhteid paremini mudel­
dada, vaid ka kommentaar selle kohta, 
milliseid üldistusi ollakse lähiajaloost 
juba tegemas. Millest need klišeed on tek­
kinud, millal need seda jõudsid? Sellele 
ideele annab jõudu romaani areng: koos 
Tomi kui minategelase suureks kasvami­
sega hajuvad lihtsustused vaikselt laiali. 
Loosse sigineb mingi raskus, arusaamatus, 
hoomamatus. Kõik oleks justkui seesama, 
kõik oli ju selge, miks on nüüd kõik kui­
dagi uppis? Needsamad lihtsad karakterid 
ühtäkki nihkes? Saadakse vanemaks ja 
jõutakse jutustamisolevikule lähemale, see 
olevik pakub üldistusi aga palju kitsimalt. 
Mis on iseenesest üks ilus üldistus.

SAARA LIIS JÕERAND

Café Vareda
Sven Mikser. Vareda. Rahva Raamatu 
kirjastus, 2023. 318 lk.

Jälgisin huviga romaanivõistluse võitnud 
Sven Mikseri „Vareda” kujunemist sot­
siaalseks skulptuuriks, seda, kuidas krii­
tikud astusid õhinal kõikidesse valmis 
pandud ämbritesse. Kes suutis arvustuse 
niimoodi ära kirjutada, et rääkis ainult 
poliitikast, kes kordas truult auhinnažürii 
seisukohti, kes sattus kummalisse krampi 
kirjaniku isikust, taustast ja mõnes saates 
räägitud jutust,1 kes rõhutas teose püha­
dust gay love story pärast, kes üritas lõpuks 
kogu meediakärale õigustatult vett peale 
tõmmata. Esimestele kiitvatele arvustus­

1 Tundub, et kriitikas on viimasel ajal unusta­
tud esmane põhimõte: käsitleja peaks vältima 
kirjaniku jutu uskumist. Professor Toomas 
Liiv rõhutas oma seminarides ikka, et autoreid 
ei saa usaldada, nende jutu najal ei saa kujun­
dada arvamust teose kohta. 

tele hakkas aga järgnema kainemaid-kaht­
levamaid arvamusi. 

Järgnevalt esitan lugedes tekkinud 
hajamõtted „Vareda” kohta. 

Romaanivõistluse žürii on üks kõige 
ausamaid, sest loeb tekste, teadmata nende 
autoreid. Eriti puhas on juhtum siis, kui 
saadetud käsikiri on autoril esimene katse 
kirjatööga avalikkuse ette astuda. Seega on 
romaanivõistluse žürii arvamus üldjuhul 
oluliselt objektiivsem ja mitmekülgsem 
kui mõne üksikkriitiku vahutamine autori 
nime all ilmunud teose ainetel. Žürii puu­
tub kokku kujundamata ja veel kirjastuse 
võimaliku kvaliteedimärgita tekstiga. Kuigi 
Mikseri „Vareda” tundus mulle pärast esi­
mest paarikümmet lehekülge võrdlemisi 
klišeelik, muutusin lugedes tähelepaneli­
kuks ja üritasin ära arvata, miks just see 
teos sai esikoha. 

Arhetüübid ilmnevad kõikide loojate 
loomingus, neid on lihtne märgata, aga 
nende tõelist olemust ja esile ilmumist on 
raske seletada, sest nad on transtsendent­
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sed. Arhetüüp hakkab lihtsalt mingil het­
kel üles ehitama võrdlemisi keerukaid, aga 
kindlaks määratud karaktereid. Niisugust 
teadvustamata tegevust on juba üle saja 
aasta tagasi väga hästi kirjeldanud Gustav 
Meyrink: „„Härra X või härra Y on kirju­
tanud romaani.” // Mida see tähendab? // 
Noh, väga lihtne: // „Ta on on [sic!] mõtte­
lennu jõul kirjeldanud isikuid, keda tegeli­
kult pole olemas, on neile külge luuletanud 
sündmusi ja neid omavahel põiminud.” // 
Umbes nii kõlab üldine laialivalguv järel­
dus. // Mis on mõttelend, arvab teadvat 
igaüks, et aga on olemas mõttelennu üli­
malt iseäralikke liike, aimavad üpris vähe­
sed. // Mida öelda, kui näiteks käsi, see näi­
liselt nii kuulekas aju tööriist äkki keeldub 
kirja panemast loo peategelase nime, mille 
oled välja mõelnud, ja paneb selle asemel 
jonnakalt teise? // Kas ei peaks siis tahtma­
tult jahmuma ja endalt küsima: kas „loon” 
tegelikult mina või... on mu kujutlusvõime 
viimaks kõigest omamoodi maagiline 
vastuvõtuaparaat?”2 Hea kirjanik lasebki 
mitteteadvusel juhtida oma kirjutamist, 
kuigi „sisemine tsensor” (teiste hulgas 
Ilmar Malini kasutatud tabav väljend3) 
asub tavaliselt kohe segama. Huvitav on 
siinkohal klišeede tekkeprotsessi küsimus. 
Kui arhetüüpi võib võrrelda universaalse 
koogivormiga, milles küpseb ahju pandud 
individuaalne sisu, siis kas klišee on nagu 
valmistoode, mis enne tarvitamist aseta­
takse lihtsalt korraks mikrolaineahju?

„Varedat” lugedes tuli mulle meelde 
kaks Peeter Simmi kunstiteost. Esiteks 
Riho Mesilase novellil „Veterinaari esi­
mene nädal” põhinev film „Stereo” (1978), 
kus „[n]oor veterinaar Lembit Savikas 
saabub linnast sovhoosi oma esimesele 

2 G. Meyrink, Valge Dominiiklane. Nähtama­
tu mehe päevikust. Tlk U. Liivaku. [Tallinn:] 
Monokkel, 2003, lk 3.
3 Ilmar Malin. Režissöör T. Park. ETV kunsti- 
ja kirjandussaadete peatoimetus, 1986.  
https://arhiiv.err.ee/video/vaata/ilmar-malin

töökohale. Hipilikult rõõmsameelne noor­
mees põrkub hakatuseks teda võõristavate 
kohalikega, kuid ajapikku hakkab vastas­
seis külaelanikega mahenema. Parajalt 
rüütellik ja kuraasikas Savikas on küll võõ­
ras, ent tasapisi saab temast üha rohkem 
oma. Filmis kohtuvad tõsine naturalism, 
lüürika, peotäis naiivset sentimentaalsust 
ja sügav seitsmekümnendate alguse sov­
hoosielu, mida kõike seob huumor ja hea 
atmosfääritaju.”4 Film linastus alles 1991. 
aastal, mis kattub huvitava juhusena Mik­
seri teoses kujutatud ajaga (1991. aasta suvi, 
vt lk 269). Selles võrdlemisi arusaamatu 
rollijaotusega filmis (Urmas Kibuspuu 
mängib traktoristi-mehhanisaatorit) on 
nõukaaegset mõisaerootikat, nagu ka 
Simmi teises, palju võimsamas linateoses 
„Ideaalmaastik” (1980). Mõlemas mängib 
seksuaalset tegelast sama näitleja – traa­
gilise ilmega Reet Paavel („Stereos” on ta 
köögitööline, „Ideaalmaastikus” pioneeri­
juht), kes sobinuks kehastama ka „Vareda” 
Margitit, mõisakoolis töötavat noort õpe­
tajat.

„Vareda” sordiinse gay love story maa­
ilmaeeskujuna kangastus kohe Evelyn 
Waugh’ tippromaan „Tagasi Bridesheadi” 
(1945, e k 1994) ning selle põhjal valminud 
esmaklassiline 11-osaline sari (1981). Sar­
naselt „Varedaga” kulgeb sellegi peategelase 
sõprus- või armastuslugu ebaharilikus, 
klassierinevust märkivas keskkonnas 
(Mikseril Vareda mõis, Waugh’l lord 
Marchmaini loss). Waugh’ romaani teine 
kinolinale panek (2008) ei kannata kriiti­
kat, kuna geierootika liin on ülerõhutatud 
ja purustab kohe alguses romaani õhkõrna 
tasakaalu. Mikseri romaanis kõnnitakse 
samal väga teraval mõõgal. Samal ajal on 
„Vareda” gay love story kindlasti õnnestu­
nud, see ei muutu lugedes häirivaks ja on 

4 Stereo (1978). Riho Mesilase jutustuse „ 
Veterinaari esimene nädal” motiividel. – Eesti 
Filmi Andmebaas.  
https://www.efis.ee/et/filmiliigid/film/id/386/
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originaalne (nt kaaslase seljale inglitiibade 
joonistamine sõrmega). 

„Vareda” üldine atmosfäär on aga kli­
šeelik, meenutades veidi „Stereot”, ega 
kasva laiahaardeliseks ja sügavaks nagu 
„Ideaalmaastikus” või „Tagasi Brides­
headis”. Peategelase liikumine on „Vare­
das” Waugh’ romaaniga võrreldes vastu­
pidine: kui „Tagasi Bridesheadi” kujutab 
keskklassi esindaja muinasjutulist (paraku 
hetkelist) tõusu kõrgklassi juurde, siis 
„Varedas” langeb linnapoiss primitiivsesse 
külaellu, n-ö madalama klassi hulka, kuigi 
see toimub tema jaoks harjumatult kõrge 
esteetikaga mõisaümbruses. Raamatu 
algus kordab „Tagasi Bridesheadi” raami: 
Waugh’l satub teose alguses kunstnik 
Charles Ryder ohvitserina sõjaajal juhus­
likult kunagi paljukülastatud lossi ette ja 
kogu teos on omalaadne meenutus, samuti 
algab „Vareda” peategelase meenutusega, 
kui ta seisab varem külastatud mõisa ees. 

Mõis või loss on nagu raskesti kätte­
saadav aare ja peegeldab kujundina indi­
viidi terviklikkust, Iset (sks Selbst). Ka 
viimaste aastate üks tippteoseid, Mehis 
Heinsaare romaan „Kadunud hõim” 
(2022) on individuatsiooniprotsessi frag­
mentide kajastus. Selline teos peabki 
olema aeglane ja täis kummalisi tagasi­
vaateid ning anamneetilisi takerdumisi. 
Heinsaare „Kadunud hõimu” peategelast 
ootab kuskil Soomaa hämaruses inim­
sööjate mõis. Individuatsiooni kujutamise 
levinud motiiv on maailma lõppu minek 
(à la Coppola surematu film „Tänapäeva 
apokalüpsis”, 1979). Sinna pürgija enese­
leidmine on alati kangelaslik ja traagiline. 
Aleister Crowley Thothi taropakis on see­
pärast Maagi parema tiiva taga koerapeaga 
ahv – cynocephalus, kes ka üritab ülespoole 
ronida. Ahv sümboliseerib iroonilist nee­
dust, Maagi töö tögamist.5

5 Vt näiteks M. Kuldsaar, Suur arkaan. 
Crowley Thothi taro trumpkaartide selgitus. 
[Tartu:] Zeus, 2016, lk 121. 

Huvitavaid arhetüüpseid paralleele 
võib leida veelgi: nii „Vareda” kui ka 
„Tagasi Bridesheadi” peategelane tahab 
saada ja saab romaani jooksul kunstni­
kuks (Mikseri Johannes joonistab-maalib 
ebaharilikus keskkonnas sarnaselt Waugh’ 
Ryderiga), eksisteerib primitiivsem, haige 
või vigastatud partner (Mikseril Andreas, 
Waugh’l lord Sebastian Flyte’iga lõpuks 
kokkuelav Kurt). Sellisele individuatsioo­
nile iseloomulik on ka olukord, kus pea­
tegelane kesises vaimses ja füüsilises seisus 
olles peab lõpuks hoolitsema veel kellegi 
endast palju hädisema või probleemsema 
eest. Äärmusliku katsumuse kaudu saab 
aga võimalikuks puhastumine ja lunastus, 
liikumine eeskujuks oleva arhetüübi (Ise) 
teostumise poole. Äng, masendus ning 
lagunemine, samuti kontrastne vastandus 
„enne ja nüüd” on individuatsiooni seisu­
kohalt möödapääsmatu, muidugi teatava 
depressiivse piirini. Mikser käsitleb teose 
lõpus aadellikkuse ja allakäigu teemat 
(peategelane kõrvutab end kõrgklassiga), 
mis on ka Waugh’ teoses keskne: „Minu 
suvelossis ei ole jahikoeri ega veinikeldrit, 
on vaid võsastunud park, kuivanud lille­
klump lipuvarda juures ja sisse varisenud 
katusega viinaköök. Ja kui päike loojub, 
ei ole mind ennastki enam siin.” (Lk 317–
318)

16-aastase linnapoisi psühholoogi­
line portree Mikseri romaanis ei ole minu 
jaoks usutav. Näiteks ei kujutata peatege­
lase ööbimist mõisas, kuigi tema üksinda 
uinumine Vareda mõisas ei saaks kuidagi 
olla lihtne. Olen ise ööbinud üksi või koos 
kaaslastega paljudes mõisates ja lossi­
des. Mäletan ühte ööd 1990-ndate algu­
ses Sangaste lossis, kus kõikide ruumide 
uksed olid lahti, vaid meie tuba sai val­
vuri antud võtmega lukustada. Kuigi loss 
oli suletud ja inimtühi, kuulsime sõbraga 
öösel niivõrd kummalisi hääli, et ei uinu­
nud hommikuni. Vestluses majahoidjaga 
selgus pärast, et lossis leiab öösiti aset nii 
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mõndagi seletamatut. Mõni aasta tagasi 
viibisin kirjanduslikus residentuuris Inglis­
maal, Londoni lähistel Chalkwelli mõisas, 
kus kohtusin ühel ööl vana hea inglise 
kummitusega, kelle olemasolusse suhtusid 
hommikul tööle tulnud kirjandusinime­
sed täie tõsidusega ja küsisid imestunult, 
kas alles nüüd käidi mind tervitamas. 

Võrdlemisi mõttetu on „Varedale” ette 
heita 1990-ndate ühiskonnas aset leid­
nud suurte muutuste kajastamata jätmist. 
Kogu minevikuline-unenäoline lagunev 
atmosfäär (vanamehed ja vanamutid, 
koolimaja-mõis) peabki esile tõstma 
marginaalseid, n-ö endisaegseid tegelasi. 
„Tagasi Bridesheadis” on selleks elatanud 
lapsehoidja, keda alati kuskil ülemisel 
korrusel vaatamas käiakse ja kes elab üle 
kõik ajaloolised murrangud ja vapustu­

sed. „Varedas” on mitu sellist vanainimest: 
Liina-tädi, müüja-tädi. Bridesheadlikus 
arhetüüpses koosluses on nad ülivajalikud.

Mikseri raamatul on väga õnnestunud 
pealkiri, see on piisavalt ebaharilik ja sala­
pärane. Minul seostus „Vareda” Madridi 
kõige parema kohvikuga, mille nimi on 
Café Varela. See on üle saja aasta olnud kir­
janike ja boheemide kogunemiskoht ning 
annab välja oma kirjandusauhinda. Ehk 
võiks Brüsseli riigiaadlik Miksergi kaaluda 
Vareda-nimelise kirjandusauhinna välja­
andmist või boheemliku mõisakohviku 
nimega Vareda loomist? Sinna luksuslikku 
raviresidentuuri saaksid siis vastava tuusi­
kuga kirjanduskriitikud minna oma üle­
voolavat erutust sublimeerima.

PAAVO MATSIN

See, mida ei saa 
öelda teisiti

Marko Pajević. Poeetiliselt mõtelda. 
Nüüd ja kohe. (Kaasaegne mõte.) Tlk 
Jaanus Sooväli. [Tartu:] Tartu Ülikooli Kir-
jastus, 2023. 133 lk.

Oled sa uius ujumas,
kui su mõte on otsimas

Jumalat tähtede alta!
Kristian Jaak Peterson

Marko Pajevići teos „Poeetiliselt mõtelda. 
Nüüd ja kohe” algab eshatoloogilise kuulu­
tusega: me elame praegu kriisiaegadel, mil 
tuleb langetada otsuseid, mis määravad 
tuleviku ja millest sõltub, kas inimlikku 
tulevikku üldse on (lk 14). Väljapääsu 
kriisist pakub Pajevići järgi nn poeetiline 
mõtlemine, mille pakilisusele viitab peal­
kirjas „Nüüd ja kohe” (saksakeelses origi­
naalpealkirjas väljendatud ühe sõnaga: 

jetzt).1 Poeetiline mõtlemine on autori loo­
dud mõiste, mille sisu ja seoseid ta teoses 
avama asub.2

Apokalüptiliste hoiatustega kuulub 
teos selgelt praegusse ajastusse, mil maa­
ilmalõpudiskursus on väga armastatud. 

1 Leo Luks kritiseeris oma arvustuses „Viimane 
valgustaja” (Sirp 16. II 2024, lk 31–32) origi­
naali pealkirjas (vt märkust 2) oleva „kohe” 
(sks jetzt) lahti tõlkimist fraasiks „nüüd ja 
kohe”, mis polevat piisavalt lühike ja lööv. 
Täiendaksin, et küll mitte lühemaks, kuid löö­
vamaks oleks pealkirja muutnud hüüumärk. 
Samas on tõlkija ja toimetaja suure tõenäosu­
sega pealkirja peale mõelnud mitmeid unetuid 
öid, nii et otsus on ilmselt kaalutud.
2 Teose saksakeelne algupärand ilmus aasta va­
rem („Poetisch denken. Jetzt”, Wien: Passagen 
Verlag, 2022). Poeetilise mõtlemise ja poeto­
loogilise antropoloogiaga tegeleb autor aga 
juba oma 2012. aastal ilmunud monograafias  
(„Poetisches Denken und die Frage nach dem 
Menschen. Grundzüge einer poetologischen 
Anthropologie”, Freiburg im Breisgau: Karl 
Albert Verlag). Seega on arvustatav raamat 
pigem laiale publikule mõeldud versioon 
mahukamast ja teaduslikumast uurimusest.
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Meid ootab kliimakatastroof, lõppemas on 
nafta ning koos sellega kultuur niisugusel 
kujul, nagu oleme harjunud, hävimas on 
traditsiooniline perekond ning maailma 
vallutamas homo- ja igasugune muu sek­
suaalsus, mis ähvardab tsivilisatsiooni, hil­
juti pühkis üle maa moodne katk, praegu 
käib kolmas maailmasõda, lapsi sandista­
vad vaimselt nutiseadmed jne. Seejuures 
me päriselt usume nendesse narratiivi­
desse – mitte kõigisse korraga, vaid valides 
välja endale meeldivad, olles kõik aga ühel 
nõul, et ees ootab mingit sorti häving, kui 
inimene praegu kohe meelt ei paranda. 
Väga erinevate vaadetega inimeste üks­
meele allikas on kriis ise, kui see eraldada 
kõigest konkreetsest, sest kriisi konkreet­
setes ilmingutes üksmeel kaob: kas me 
hukkume varsti kliimakatastroofis või on 
see suur väljamõeldis, kas maailma valit­
seb pedofiilide võrgustik või oleme demo­
kraatiale lähemal kui kunagi varem.3 Apo­
kalüptiline diskursus on olemuselt reli­
gioosne ning ka lahendused religioosset 
laadi. Margaret Atwood on näiteks nime­
tanud Greta Thunbergi Jeanne d’Arciks: 
„Ma arvan, et tal läheb vaja suurt valget 
hobust.”4 Greta on moraalne ning saanud 
jumaliku sõnumi, mida ta peab levitama – 
see ongi lahendus. Jääb ainult oodata, mil­
lal me ta tuleriidal põletame, et teda veelgi 
transtsendenteerida.

Samamoodi on Pajević tulnud tooma 
sõnumit, mida tuleb levitada. See raamat 
ei ole ega peagi olema filosoofiline arut­
lus või isegi selle kokkuvõte nagu Kanti 

3 Sageli on lähenemine maailmale ka sisemiselt 
vastuoluline: miski ei takista inimesi, kes pea­
vad nt sugu bioloogiliseks tõsiasjaks, väitmast, 
et kliimauurijate järeldused on kultuuriliselt 
kallutatud, teised jälle näevad sugusid sot­
siaalsete konstruktsioonidena, olles samal ajal 
veendunud, et kliima kohta käivad faktid on 
objektiivsed ja järeldused pädevad.
4 O. Petter, Margaret Atwood says Greta 
Thunberg is the ‘Joan of Arc’ of environmen­
talism. – Independent. UK edition, 7. XI 2019.

„Prolegomena”, millega Leo Luks teost 
võrdleb, vaid manifest.5 Üks selle tunnis­
märk on raamatu peaaegu paralleelne 
ilmumine eesti, saksa ja inglise keeles, mis 
näitab, et oli tungiv soov jõuda võimali­
kult paljude inimesteni.6 Niisugune soov 
on omane manifestidele, mis ei oota tänu­
likke lugejaid, vaid pöörduvad otse kogu 
maailma poole. Samuti eristub „Poeetili­
selt mõtelda” akadeemilisest tekstist ning 
sarnaneb manifestidega selle poolest, 
et tekstis antakse teiste autorite mõtteid 
edasi ilma täpsete viideteta. Teose lõpust 
(lk 126–132) leiab siiski raamatute valiku, 
kust autor on inspiratsiooni ammutanud 
ja mõtteid laenanud. Autori meelevaldne 
valik on see seetõttu, et näiteks teoses kor­
duvalt esineva keskse ookeanilise tunde 
mõistega (lk 21 ja 67) seoses mainitakse 
Freudi küll teksti sees, kuid bibliograafiast 
ta puudub; puuduvad ka Julia Kristeva, kes 
„Mustas päikeses” ütleb, et depressioonis 
inimene ei karda lagunemist, vaid näeb 
enesetapus võimalust taasühineda arhai­
lise ookeanilise seisundiga, ning Maurice 
Blanchot, kelle tegelane Tume Thomas 
sedasama seisundit merd vaadates kogeb – 
autorid, kelle ma, võib-olla ekslikult, teksti 
sisse lugesin.7 Nimekiri, mis kirjeldab üsna 
hästi Pajevići teose ideelist raamistikku, 
kujutab endast valgustusliku saksa mõtle­
mise alati mitte kõige rahulikumat alkee­
milist abielu XX ja XXI sajandi kontinen­
taalse filosoofiaga, mis seob kokku vas­
tandpaarilised ja valgustab hämardudes 

5 Vt L. Luks, Viimane valgustaja, lk 31.
6 Inglise keeles: M. Pajević, Poetic Thinking: 
Now. Milton: Taylor & Frances Group, 2023.
7 Vt J. Kristeva, Black Sun: Depression and 
Melancholia. New York: Columbia University 
Press, 1998, lk 19; M. Blanchot,  Kirjandus 
ja õigus surmale. Valik tekste. (Avatud Eesti 
raamat.) Tlk A. Saar. Tallinn: Varrak, 2014, lk 
159–162. 
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ning hämardub valgustades.8 Ilma kirjan­
dusviideteta jätab Pajevići tekst ilmutus­
liku mulje: „Это однажды раскрылось 
мне во сне” („Ükskord ilmus see mulle 
unes”), nagu annab teada Nikolai Berdja­
jevi kuulus joonealune allikaviide.9

Sõnum, mille Pajević toob, lahendus 
meie kriisidele, on üleskutse mõelda poee­
tiliselt. Poeetiline mõtlemine näib põhi­
nevat teatud sorti ülenemisel, mille puhul 
jõuab keel kaugemale sõnade tavapärastest 
tähendustest. Mõistan seda nii, et teatud 
viisidel on võimalik nii-öelda väljendada 
väljendamatut ja mõelda mõeldamatut 
ning niisugune ülenemine on sarnane 
müstilise kogemusega.10 Pajevići järgi on 
luuleline „see, mida ei saa öelda teisiti, 
[---] mis on just ainult selles vormis see ise”, 
ja „luuletus on rohkem kui oma asjade 
summa” (lk 24–25, autori esiletõste). See 
tähendab, et luuletuse poeetiline vorm 
annab edasi rohkem kui samu mõtteid 
väljendav mittepoeetiline vorm. Nii ka 

8 Leo Luks kirjutab: „Tähenduslikus keeles 
teisest rääkimine on küll paradoks, kuid üheks 
viljakaks viisiks selles vallas edenemiseks 
pean esseistikat, milles süvenetakse hämara 
luule tõlgendamisse, muutudes selle käigus 
ka ise üha hämaramaks, krüptilisemaks (nt 
Heideggeri umbkõnelused Hölderlini luulega 
või Blanchot’ Kafka päevikute vaatlused)”. 
Tema meelest Pajevići „Poeetiliselt mõtelda” 
küll ei tee seda piisaval määral, vaid kallutab 
oma selguse ja seostatusega „teksti mõistelise 
tähenduslikkuse poole, seega poeetilisest mõt­
lemisest eemale” (Viimane valgustaja, lk 32).
9 Н. А. Бердяев, Экзистенциальная диалек­
тика божественного и человеческого. 
Париж: YMCA-Press, 1952, с. 17.
10 Pajevići järgi võimaldavad nt armastus, 
kunst, seotus loodusega, tõeline inimlik koh­
tumine siseneda müstilise seisundiga sugulu­
ses olevasse seisundisse, mida saab kirjeldada 
ka unio mystica’na (lk 67–68). „Me kõik oleme 
kogenud – näiteks rabatuna looduse ilust, 
kunstielamuse vaimustusest, armuelamusest ja 
läbitungivast pilgust, milles me haihtume, s.o 
pilgu tõelisest kohtumisest teise inimesega –, 
et inimolemine võib äkitselt lõputult avarduda 
ja ületada funktsionaalsed eluseosed” (lk 49).

„poeetilisel mõtlemisel on mõistelist rat­
sionaalsust ületav komplekssus” (lk 47) – 
ratsionaalsetest seostest saab minna kau­
gemale ja sellega tähenduslikkus mitte ei 
kahane, nagu võiks ebaratsionaalse mõtte 
puhul oodata, vaid kasvab. Sellega läheneb 
„Poeetiliselt mõtelda” esoteerikale, kuid 
samal ajal ütleb sellest otsustavalt lahti, 
sest „inimelu tähendusdimensiooni dis­
kursust” ei tohiks jätta esoteerikale ja me ei 
tohiks loobuda valgustuse saavutustest (lk 
12). Selline lahtiütlemine tähendab kah­
juks, et autor ei tihka siiski anda end täiesti 
vabaks (ning lisaks veel umbusaldab – ma 
ütleksin ebaõiglaselt – esoteerikat).

Poeetiline mõtlemine tähendab Paje­
vići järgi subjekti-objekti suhtest välju­
mist. See võib toimuda kehaliselt, misjuhul 
on tegu nn ihumõtlemisega, mida Pajević 
vastandab objektistavale kehamõtlemisele 
(lk 45).11 Subjekti-objekti suhtest peab 
vabanema aga ka keeles, mida käsitleb 
„Keelemõtlemise” peatükk (lk 74–96). See 
on kõva pähkel, sest keel tegeleb olemus­
likult objektistamisega kohe, kui millelegi 
antakse nimetus:  see lahutab nimetatava 
nimetajast ja muudab selle millekski. Paje­
vić on sellest probleemist teadlik: „Juba 
Genesis esindab käsitlust, et keel täidab 
maailmaomastamise otstarvet: nimeta­
mise teel võib inimene saada maa kõikide 
asjade vardjaks” (lk 78). Selline hierarhi­
line valitsemine on muidugi objektistav, 
kuid sellest on võimalik välja tulla dia­
loogiga (lk 97), mis viib osapooled samale 
tasandile ja teeb mõtleja teadlikuks oma 
puudulikkusest: „Selline puuduseteadvus, 

11 Siin seilab Pajević kindlalt Michel Foucault’ 
ja Giorgio Agambeni biopoliitika kiiluvees, 
vt nt G. Agamben, The Use of Bodies, Homo 
Sacer IV, 2. Tlk A. Kotsko. Stanford: Stanford 
University Press, 2016. Pajević ja Raili Marling 
on koostanud ka biopoliitikateemalise kon­
verentsikogumiku: M. Pajević, R. Marling, 
Care, Control and COVID-19: Health and 
Biopolitics in Philosophy and Literature. Ber­
lin: Walter de Gruyter, 2023.
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omaenese piiride äratundmine on esimene 
samm oskuse suunas mõelda seda, mis ei 
ole veel maailmaks saanud” (lk 76). Või­
maluse selleks annab keel ise, millele on 
omane ülal jutuks olnud poeetiline liiasus 
(lk 75): poeetiline keel ütleb rohkem, kui 
on sõnade kogusumma. Ainus võimalus 
teatud asjadest rääkida on piltlikult öeldes 
palava pudru ümber käies, sest palavast 
pudrust endast jääb väheks.

Kas Marko Pajević on jäänud hiljaks? 
Lugesin paralleelselt raamatuga „Poeeti­
liselt mõtelda” originaalis üle viiekümne 
aasta varem ilmunud Louis Pauwelsi ja 
Jacques Bergier’ teost „Maagide hommik”.12 
Pauwels ja Bergier on samuti veendunud, 
et inimkond endisel viisil jätkata ei saa: 
enam ei piisa „inimlikust, liiginimlikust”, 
vaid inimene peab transtsendenteeruma.13 
Seejuures tuleb ka keelt hakata kasutama 
viisil, mis erineb tavapärasest inimsuhtlu­
sest.14 Need mõtted on Pajevićil, Pauwelsil 
ja Bergier’l sarnased. Teatud lähedust võib 
näha isegi Pauwelsi ja Bergier’ seisukohas, 
mille järgi on loodusteadustes juba revo­
lutsioon toimunud, ollakse lahti lasknud 
vanast mõtlemisest, ainult humanitaar­
teadused hoiavad konservatiivselt ja dog­
maatiliselt kinni varasemast mõttest ning 
vajavad reformimist. Pajević üritab refor­

12 L. Pauwels, J. Bergier, The Morning of the 
Magicians. Tlk R. Myers. Frogmore, St Albans: 
Mayflower Books Ltd, 1975. 
13 Samas, lk 30.
14 „[On t]õsiasi, et selliste tehnikate ja oskuste 
omamine ja valdamine nõuab tavapärasest 
kõrgemat intellektuaalset teravust ning aru ja 
keelevõime rakendamist uuel tasandil, nii et 
tavapärasel inimtasemel suhtlus on võimatu” 
(samas, lk 39).

mida humanitaarteadusi (eemalduda 
subjekti-objekti hierarhiast) ning tõdeb 
samuti, et loodusteadused on poeetilise 
mõtlemise vastu võtnud.15 Traagiline on 
see, et „Maagide hommiku” ja „Poeetili­
selt mõtelda” vahele jääva viiekümne aasta 
jooksul pole maailm sugugi päästetud – 
muidu ei räägitaks ju jätkuvalt lõpuaega­
dest ja „Poeetiliselt mõtelda” järele vajadus 
puuduks. Raske on öelda, kas Pajević on 
jäänud hiljaks või mitte: ideed, mida ta 
esindab, on enamjaolt olnud vahepealse 
viiekümne aasta jooksul kättesaadavad. 
Samas jällegi pole eksisteerinud Pajevići 
manifesti.

Tegelikult ma ei usu, et see raamat 
midagi muudab, küll aga olen väga rõõ­
mus, et see on eesti keeles olemas. Kui 
autor ei oleks tegutsenud aastail 2018–2023 
Tartu Ülikoolis germanistika professorina, 
oleks väga väike tõenäosus, et „Poeetiliselt 
mõtelda” oleks jõudnud eesti keelde. See 
olnuks umbes sama utoopiline kui omal 
ajal Kristian Jaak Petersoni lootus, et selle 
maa keel võiks laulutuules taevani tõusta, 
millest globaalses võtmes unistab ka Paje­
vić. Traditsioonilisi raame ei aita see teos 
murda niivõrd sisuliselt kuivõrd ilmunud 
kurioosumina ja see on suur väärtus.

NEEME NÄRIPÄ

15 „Meie tänane maailm oma aatomituuma­
füüsika, oma keemia, oma elektroonika ja 
kogu oma informatsioonitehnoloogiaga 
põhineb ammu tuntud füüsikalistel põhi­
alustel, mis annavad tunnistust just sellest, et 
mateeria ei ole üldsegi nii kõva ja vaieldamatu, 
veelgi enam – heldene aeg! mateeria ei olegi 
tehtud mateeriast, vaid pigem millestki, mis on 
vaimsele palju lähedasem” (lk 18).
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LÜHIKROONIKA

3. mail peeti Väike-Maarjas F. J. Wiede
manni keelepäev. Väike-Maarja Güm­
naasiumi eesti keele ja kirjanduse õpetajad 
kõnelesid luule õpetamisest koolis ning 
selle võludest ja valudest. Gümnaasiumi 
õpilased esitasid luulepõimiku. Esinesid 
Tiit Hennoste („Luuletaja keelekodu”) ja 
Rein Veidemann („Luuletus kui koputi. 
Hando Runneli „Kehv kõhn poiss””). 
Vestlusringi kirjanduse rollist keele rik­
kuse hoidmisel juhtis Raul Rebane.

3. mail  toimus  Tallinna Ülikoolis  keele
toimetajate liidu  üldkoosolek. Sellele 
järgnes 23. toimetajaseminar, mis kes­
kendus inglise keele mõjule eesti keeles. 
Ettekannetega esinesid Ilmar Anvelt („Ing­
lise keele mõjust – ajaloost, grammatikast 
ja muust”), Karin Kastehein („Eepiline 
grillkana ja teisi seiku inglise ja eesti keele 
semantilise ruumi erinevustest”) ja Ülle 
Leis („Kama kellaviieteest ehk mõtisklusi 
eesti ja inglise keele suhtest”).

7.–11. maini peeti Tartu Ülikoolis Rahvus-
vahelise Ulmeuuringute Ühingu (Science 
Fiction Research Association) aasta-
konverentsi pealkirjaga „Üleminekud” 
(„Transitions”). Käsitleti kõikvõimalikke 
siirdeid ja üleminekuid kui teadusulme 
keskseid temaatilisi, loolisi, vormilisi, aja­
loolisi ja filosoofilisi ehituskive. Üks kon­
verentsi peaesinejaid oli TÜ kaasprofessor 
ja kirjanik Meelis Friedenthal. Osalejaid oli 
23 riigist, Eestit esindasid veel Alari Allik, 
Tiina-Erika Friedenthal ja Andrus Org.

13. mail korraldas Tartu Ülikooli maa-
ilmakirjanduse õppetool Tartus kon-
verentsi „Harald Rajamets 100: luule-

maailm ja maailmaluule”. Ettekannetega 
esinesid Märt Väljataga („Rajametsa loo­
ming ja legend”), Contra („Kas žest võib 
täita lause pause? Juhu(u!)mõtteid raa­
matust „Aeg astuda””), Maria-Kristiina 
Lotman, Rebekka Lotman („Rajametsa 
riimikunst tõlke- ja omaluules”), Katiliina 
Gielen („Harald Rajametsa inglise luule 
tõlked”), Katja Novak („Ukraina Harald 
Rajametsa elus ja loomingus”), Mihhail 
Lotman („Rajametsa tõlked vene luulest”) 
ja Ülar Ploom („Keeruliselt lihtsamaks: 
Harald Rajametsa leksikaalsetest valikutest 
Ariosto „Raevunud Orlando” katkendite 
ja Dante „Jumaliku komöödia” tõlgetes”).

15. mai Hõimuklubi õhtul Tallinnas pidas 
Aado Lintrop ettekande „Meenutusi 
minu soome-ugri ajast”. Praegu, kui ida­
poolsete hõimurahvaste juurde ei pääse, 
tuleb töötada kirjanduse ning arhiivi­
materjalidega, samuti kirjutada mälestusi 
varasematest reisidest. Lintrop ongi oma 
viimaste reiside muljed kogunud raama­
tusse „Soome-ugri reisid” (2022).

27. mail esines Eesti Kirjandusmuu-
seumi seminaril Zhenyu Wang teise 
ettekandega teemal „Mis on hiina keel 
ning kuidas geograafilised ja kultuurili-
sed erinevused iseloomustavad keeli?”. 
Zhenyu Wang õpib TÜ-s eesti keele ja 
soome-ugri keelte magistriõppekaval ja 
ühtlasi teeb praktikat muuseumis. Esineja 
tutvustas, kuidas keelte erinevused peegel­
davad kultuurilisi erinevusi.

30. mail toimus Eesti Kirjandusmuu-
seumis Akadeemilise Rahvaluule Seltsi 
koosolek. Möödunud aasta Eesti folk­
loristika aastapreemia laureaat Anastasiya 
Astapova pidas ettekande „Ida-Euroopa ja 
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KAITSTUD DOKTORITÖÖD

21. veebruaril kaitses  Tallinna Ülikooli 
humanitaarteaduste instituudi dokto-
rant Elīna Bone doktoritöö „Estonian-
Latvian Code-copying: Comparison 
of Adoption and Imposition” („Eesti-
läti koodikopeerimine: adoptsiooni 
ja impositsiooni võrdlus“). Doktoritöö 
juhendaja oli professor Anna Verschik 
(TLÜ), oponendid dotsent Maria Frick 
(Oulu ülikool) ja professor Andra Kalnača 
(Läti Ülikool).

Kogukonna mõttes on eestlased Lätis 
ja lätlased Eestis vähemusrahvus, kes on 
teiste keelte kõnelejate seas hajutatud. Seni 
on sotsiolingvistikas ja kontaktlingvistikas 
pööratud pigem tähelepanu just mitme­
keelsete kogukondade keelekasutusele. 

Elīna Bone doktoritöö põhineb kolme 
eesti-läti kakskeelse isiku keelekasutuse 
uuringul, mille raames viis ta läbi vabas 
vormis intervjuud 20 tunni ulatuses. 
Intervjueeritavate seas oli nii eesti kui ka 
läti keele emakeelena kõnelejaid, kes kõik 
omandasid teise keele täiskasvanueas 
naaberriiki kolides. 

Tööst selgus, et eesti-läti kõnes esineb 
kahes keeles nii sõnu kui ka pikemaid 
lauseid. Bone eristas kolme tüüpi laene. 
Kõige levinumad olid laensõnad, mille 
puhul eesti- või lätikeelne sõna võetakse 
üle samas tähenduses ja vormis, nagu see 
on algkeeles. Laenatakse peamiselt sõnu, 

mis on seotud mingi kindla valdkonna või 
vastava kultuuriruumiga ning millele on 
omakeelset vastet raske leida. Samuti võib 
laenamist soodustada sõnade sarnasus, 
nt läti knapi ja eesti napilt. Teisena esineb 
enim tõlkelaene: teisest keelest sõna-sõnalt 
tõlgitud sõnu ja väljendeid. Kolmas tüüp 
on sõnad, mis koosnevad nii eesti- kui 
ka lätikeelsest osast, nt üksvienā ’ükskõik’, 
kus üks tuleb eesti keelest ja vienā läti kee­
lest. Grammatika laenamist esines vähe.

Doktoritöö põhjal võib öelda, et kaks­
keelne kõneleja valib endale sobiva väl­
jendusviisi, mille puhul saab jälgida eri­
nevaid käitumismalle: kõik keeled, mida 
kõneleja oskab, loovad ühiselt suure keele­
repertuaari, mida vastavalt vajadusele ja 
kontekstile kasutada saab. (https://www.
etera.ee/zoom/200823/view?page=1&p=s
eparate&tool=info)

10. mail kaitses Lydia Risberg Tartu Üli-
koolis doktoritöö „Sõnatähendused 
ja sõnaraamat. Kasutuspõhine sisend 
eesti keelekorraldusele”. Juhendajad olid 
TÜ kaasprofessor Külli Habicht ja Margit 
Langemets (Eesti Keele Instituut), oponent 
professor Pirkko Nuolijärvi (Kodumaa 
Keelte Keskus, Soome).

Doktoritöö käsitleb sõnatähenduste 
normimise problemaatikat eesti keele­
korralduses. Teoreetiline raamistik on 
kasutuspõhine lingvistika ja meetod 
korpusanalüüs. Uurimus keskendub üld­

Põhjamaade vandenõuteooriad ning Eesti 
nende vahel”. Anti kätte 2024. aasta Eesti 
folkloristika aastapreemia, mille pälvis 
Taive Särg.

31. mail peeti Tartus Eesti Akadeemi-
lise Usundiloo seltsi ettekandekoosolek 
vestlusringina. Atko Remmel pidas ette­
kande „Religioon ja rahvuslus: religioo­

nid eesti rahvuslikus loos”, kus ta andis 
lühiülevaate erinevatest religioosse sfää­
riga seotud lugudest Eesti rahvusnarratii­
vis, keskendudes maausu mõjule eestlaste 
eneseteadvusele ja sellest lähtuvatele ühis­
konnas toimuvatele protsessidele. Järgnes 
vestlusring Ain Riistani juhtimisel, kus 
osalesid Tõnno Jonuks, Alar Kilp, Helen 
Haas, Erki Lind ja Atko Remmel.
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Kogume annetusi Kettuneni mälestusmärgi rajamiseks!

Emakeele Selts on koostöös Tartu Ülikooli ja Tartu linnaga alustanud annetuste 
kogumist seltsi asutaja, esimese esimehe ja auliikme Lauri Kettuneni mälestusmärgi 
püstitamiseks Tartusse. 
Lauri Kettunenil (10. IX 1885 – 26. II 1963) on suured teened eesti keele uurimisel ja 
korraldamisel: tema rajas Tartu Ülikooli läänemeresoome keelte õppetooli ja oli selle 
esimene professor, ta pani aluse ajakirja Eesti Keel ning Emakeele Seltsi toimetiste ja 
aastaraamatute väljaandmisele. 
Vabadussõja ajal oli Kettunen Eesti Abistamise Peakomitee erisaadik Tallinnas. Ta oli 
ka nimede eestistamise ideolooge ja juhte ning on avaldanud eestikeelse luulekogu 
„Südame sillad”. Lauri Kettunen on väheseid kahekordseid Vabadusristi kavalere.
Emakeele Selts on tänulik annetuste eest Lauri Kettuneni mälestuse avali­
kuks jäädvustamiseks. Toetussumma palume kanda Emakeele Seltsi kontole nr 
EE262200001120045339 (selgitusse märkida annetaja nimi, meiliaadress ja märksõna 
„Kettunen”). Aadressil es@emakeeleselts.ee (koopia juri.valge@ut.ee) ootame ideid 
seoses kavandatava mälestusmärgi ja selle asukohaga.
Infot kampaania edenemise kohta antakse kord kuus Emakeele Seltsi kodulehel, anne­
tajate nimed avalikustatakse (annetaja nõusolekul). Enam kui 50  eurot annetanud 
saavad kutse mälestusmärgi avamisjärgsele koosviibimisele ja teemakohase meene.

Emakeele Seltsi juhatus

keelele ja selle praktiline eesmärk on pak­
kuda tuge EKI ühendsõnastiku ja 2025. 
aastal ilmuva ÕS-i koostamiseks.

Sõnatähenduste normimise tradit­
siooni alguseks saab pidada 1925. aastal 
ilmunud „Eesti õigekeelsuse-sõnaraamatu” 
I köidet. Empiiriliste keeleandmete, keele­
korralduslike suunamiste põhjuste ning 
nende tulemuslikkuse analüüs kasutus­
põhise lingvistika teoreetilises raamistikus 
näitas, et kui sajand tagasi oli ühiskeele 
loomise ja eestikeelse terminoloogia aren­
damise eesmärgil sõnatähenduste kindlam 
piiritlemine põhjendatud, siis tänapäeval 
ei anna senised põhjused enam alust üld­
keele sõnade tähendusi suunata. 

Keelekorralduse seisukohad tugine­
sid XX sajandil autoriteetide sõnastatud 
ideaalidele, nagu (range) süsteemitaotlus 

ja otstarbekohasus, ning otsuseid mõju­
tasid standardkeele ideoloogia ja purism. 
1980. aastal võttis vabariiklik õigekeelsus­
komisjon seisukoha, et sõnatähendusi 
ei ole vaja ega võimalik normida. Samas 
ühiskonda sellest ei teavitatud. Täna­
päevase teaduspõhise keelekorralduse üks 
peamisi eesmärke on, et normingud vas­
taksid keelekasutuse sisemisele normile 
ning et soovitused oleksid ajakohased ega 
oleks praeguse keelekasutusega vastuolus. 
Doktoritöö põhiline tulemus on teoree­
tiliste käsitluste toel põhimõtte kinnista­
mine eesti keelekorralduse jaoks: üldkeele 
sõnade tähendusi ei normita ega suunata 
soovituste teel. 
(https://dspace.ut.ee/items/139156fa-
e985-4a8f-b0fa-93633ce34fc2)
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17. Katre Kaju, klassikaline filoloog – 60
18. Jaak Sarapuu, kirjanik – 85
22. Ann Alari, tõlkija – 70
28. Ilmar Tomusk, riigiametnik, lastekirjanik – 60
30. Inna Feldbach, tõlkija, luuletaja – 70
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KEELETEADUSE VALDKONNA TOIMETAJAT

PAKUME kandidaadile
• põnevat vaimutööd
• paindlikku tööaega
• kõrgharidusega kultuuritöötaja miinimumpalka
• vanalinnavaatega tööruumi Toompeal

OOTAME kandidaadilt
• magistrikraadi
• valdkondlikku pädevust
• kursisolekut keeleteaduses toimuvaga
• teadustekstidega töötamise kogemust

Tööle asumise aeg 1. septembrist 2024

Avaldusi koos haridust tõendava dokumendi koopia, elulookirjelduse ja 
motivatsioonikirjaga ootame 21. juuniks 2024 aadressil 
Keel ja Kirjandus, Kohtu 6, 10130 Tallinn või 
digiallkirjastatuna aadressil kk@keeljakirjandus.ee
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JÄRGMISTES NUMBRITES:

• Eesti riim Brockmannist Metsakutsuni  
• Indefiniitpronoomenite käändevarieerumine
• Akna motiiv Tõnu Õnnepalul ja Jan Kausil 

DANILA RYGOVSKIY
Vanausuliste naiste religioosne agentsus

ARNE MERILAI
Artur Alliksaare alliteratiivsed arhetüübid

KAIRIT TOMSON
Laskma-verbiga konstruktsioonid
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SAARA LIIS JÕERAND
Urmas Vadi lihtsustused ja üldistused


